
A sajtó ünnepe.
B u dapest, március 23.

(V.) A szokottnál nagyobb diszszel ülték 
meg ma a fővárosi újságírók a sajtószabad
ság születésének em lékünnepét. Talán m ert 
megérezték, hogy a gondolat szabadságának 
ina nagyobb a tisztessége, m int még nem 
régiben volt, s hogy abban az uj szellemben, 
mely létrehozván a közélet békéjét, uj életre 
keltette a nem zetnek a  m aga ideáljaiba vetett 
hitét, benne lüktet az eszm ének eleven ereje. 
S ha ezt sejtették, hála  istennek nem  csa
lódtak. Az uj iránynak névre, állásra s egyéni 
súlyra legtündöklöbb képviselői megjelentek 
ezen az ünnepen, s elragadó lendülettel hit
vallást lettek a gondolatszabadságnak szakra- 
m entum a mellett.

Eljött Széli K álm án, ez a  finom rezgésü 
müvészlélek, akinek politikai bölcseségét a 
költészet szárnya ragadja fölfelé; eijött s el
hozta magával nem es páthoszát, szinarany 
liberalizm usát, azt a  m agasröptű gondolko
dást, mely áiiam m üvészetté avatja az ö poli
tikáját. P rózában elm ondott óda volt az ö 
beszéde: óda a sajtószabadsághoz. A sajtó- 
szabadságnak az igazsággal való frigyéről 
szólott a m iniszterelnök. Szentséges ez a 
frigy és örökkévaló. A sajtószabadság az 
igazságnak palládium a; az igazság pedig for
rá sa  a sajtószabadságnak. Oka is, okozata 
is  egymásnak ez a  kettő. S az az állam 
f ő i d ,  aki az igazságot jelölte meg vezér- 
csillagául, m éltán bizik meg a sajtószabad
ság ethikai tartalm ában. Idealizm usát nem  
fogja m eghazudtolni a  tapasztalás. Hisz ö 
nyitotta meg azt az uj korszakot, ahol a 
kózszellem nem revoltál, hanem  kö v e t: kö
veti nem engedelm esen, de bizalomból fa
kadt önérzettel a  jognak u tján  haladó ha
talmat. Óh, csakhogy pirkad valahára a m a
gyar közéletben. A diadalm as hajnal köszönti

T  Á  R  C  A .

Egy pajkos fiú története.
— A Budapesti Napló t á r c á j a .  —

Irta: y ta r k  Tw ain.

Volt egyszer egy pajkos íiu, a neve volt 
Jim, ámbár szorgosabb utánnézés után úgy ta 
láljuk, hogy a vasárnapi iskolák olvasókönyvei
ben a pajkos fiuk novo rondosen James.

Csudálatos tehát, de azért nem kevésbé 
igaz, hogy ezt az egyet Jimnek hívták. Nem 
volt beteg anyja som, olyan beteg anya, aki na
gyon ájtatos volt és aszkórban szenvedett, és 
szívesen ment volna őseihez, ha fiát annyira nem 
szerelte és attól nőm lélt volna, hogy a világ 
rideg és szigorú fog lonni az árva iránt.

A pajkos fiuknak, az olvasó-könyvben, leg- 
többnyiro beteg anyjuk van, aki imádkozni ta-. 
citja ő k e t:

Midőn fölkelsz, öltözz, mosdjál,
Az istenhez fohászkodjál.

Este pedig édes dalokkal altatják el, s mi
diin az álom elnyomja őket, ágyuk mellett ülve 
sirdogálnak.

E mákvirággal azonban másként állott a 
dolog.

A neve Jim volt, s a beteg anya is hiány
zott nála — az aszkórnak Ilire sem mutatkozott.

Ellenkezőleg, anyja ugyancsak tagba sza
kadt asszonyság volt, nem is igen ájtatos, és ami 
legfőbb, iit.n is valami nagyon aggódott Jim 
miatt.

Nem egyszer nyilvánította ki, hogy ha fia 
nyakát szegi, som lesz valami nagy kár érte.

az ébredő term észetet ; s  ennek nevében I 
hangos m adárdal köszönti a  diadalm as haj
nalt. így köszönti Széli Kálmán a  sajtósza
badságot, s igy köszönti a szabad sajtó az ö 
nem es lendületű korm ányzatát.

És szólott a sajtóról a sajtóhoz Szilágyi 
Dezső is, ez a csodás hatalm ú elme. ez a 
páratlan gazdagságú lélek. Gyönyörködve, ál- 
mélkodva és hódolva fogja a nem zet a ra
gyogó hum ornak, a lángeszű dialektikának s 
a  bőséges tudásnak ezt a káprázatos egyve
legét olvasni. És jól be fogja vésni emléke
zetébe azt az igét, amelyet közéletünknek ez 
a titáni alakja a közszellem hivatásáról s 
erőforrásairól hirdetett. Valamint Széli Kál
m án az igazságba, úgy Szilágyi Dezső a nem 
zeti akaratba kapcsolta bele a szabad sajtó
nak hatalm át. xMerészet gondolni, ezt a gondo
latot átváltani acélos akarattá, ez akaratnak küz
delm ében részt venni és elérni d iada lá t: jól 
m ondta Szilágyi Dezső, hogy minden törekvésnek 
legszebb ju talm a ez. A magyar sajtónak ime 
ki van tűzve klasszikus célja, amely irányí
tani fogja becsvágyát. Igyekvése az lesz, 
hogy m egterem je a hóditó erejű nem zeti 
eszm ét, beléedzze azt a nem zeti lélekbe s 
kivívja szám ára a győzelmet. Széli Kálmán láng
szavából igazságszeretetet m erítünk, Szilágyi 
Dezső hatalm as szózatából erőt, kitartást és 
bátorságot.

És megszólalt W ekerle Sándor is, a 
m agyar szabadelvüségnck ez az erőtől duz
zadó daliája. Neki is volt egy oktató és 
buzdító szava a sajtóhoz. S az ö beszédé
ből is a  nemzeti tavasznak illatos lehel- 
lete árad t k i : az a tettre kész optimizmus, 
amely az ideálok szeretetéböl fakad. Nem 
félti Wekerle semmiféle veszélytől a nem ze
tet, m ert jogait, hatalm ának e feltétlenül 
megbízható biztosítékait, jó l megőrzi a sajtó- 
szabadság fellegvára. Az ellenség hiába tör e 
vár e lle n ; egy-egy külső sáncát olykor hatal

Mindig bottal kergettoaz agyba, s soha sem 
mondott neki gyöngéd csók kiséretébon jó éj
szakát, hanem rendesen egy pofiovessel helyet
tesítette a jó kivánatot.

E pajkos fiú egyszer ellopta az éléskamra 
kulcsát, félig kiürített egy beföttes üveget, s aztán 
teletöltötto kátránynyal, hogy anyja észre ne 
vegye a hiányt.

E közben azonban nem történt meg vele az, 
hogy valami nyomasztó érzet vett. volna erőt 
rajta, vagy hogy valamely lúthatlan lény a kö
vetkezőket súgta volna füleibe:

— Helyes dolog-o vájjon, hogy engodetlen 
vagyok ? —• Nem vétek-e az, mit most teszek ? 
Hova jutnak a rossz fiuk, kik jó anyjuknak be- 
főttes üvegeit megdézsinálják ?

Aztán nem rogyott térdre, nem tett foga
dást, hogy letesz örökro istentolen csínyeiről, 
nem kelt fel az ima után megkönnyült szívvel, 
nem mondta el anyjának az egészet, nem kért 
bocsánatot, és nem kapott tőle — a büszkoség 
könnyeivel szemeiben — áldást e nagyszerű 
elhatározásért.

Nem, igy az olvasó-könyvek pajkos fiúi 
szoktak cselekedni: de — csudálatos — Jimnél 
egészen másként történt ez is.

Jóízűen elfogyasztotta a befőttet, s még úgy 
vélekedett, hogy kitünően Ízlik, s aztán kacagott 
és igy gondolkodott magában:

— Képzelem, mily dühös lesz az öreg, ha 
megérzi a pecsonyeszagot 1

Es midőn csakugyan megérezte, kereken ta
gadott mindent, anyja'pedig jól elpáholta.

A könnyekről Jim gondoskodott, s természe
tesen nem a büszkeség és hála könnyei voltak azok.

Úgy van, e fiúnál minden rendkívüli, szo
katlan volt.

m ába kerítheti, de ciklopsi sziklafalait hiába 
vivja az erőszak. Nem fog azokon semmi 
ostrom, m ert a  helyőrségnek derékhadát az 
uralkodó koreszmék szolgáltatják. Ó beh jól 
esik a közelm últ sivárságaiból felocsúdó lel
kűnknek ez a  tanuságtétel az ideának le 
győzhetetlen hatalm a mellett. A nyers erő
nek urává lett a jog, törvény és igazság 
igéje; a hatalom  önként szabja maga elé az 
ethikai határokat; s a vak fegyelmet kiszo
rítja bitorolt polcáról az önérzetesen vallott 
meggyőződés. Valóban egy uj időnek uj 
szelleme bontja ki szárnyait, s a  közvéle
mény bizalommal tekint ismét a jövőbe.

A sajtó pedig e fényes ünnepének le
zajlása u tán visszatér régi m unkájához. 
Megujhodott kedvvel, megedzett akaraterő
vel tér vissza hozzá. A tisztességből, ami 
m a kijutott neki, nem  jogcímeket merít, 
hanem  csupán uj ösztönzést a  komoly 
kötelességtudásra. Folytatni fogjuk a müvet e 
rövid pihenő után, abban a szellemben, 
ahogy ezt Hoitsy Pál, a magyar sajtónak ez 
a kitűnő vezérem bere, gazdag tartalm ú és 
költői emelkedettségü beszédében definiálta. 
Eszm ényképünk Szokrátesz lesz, a  szabad 
gondolatnak ez a gigásza és vértanúja, aki 
szegényen, de büszkén kivonul az agórára, ott 
kiváltja a polgárokból a  közügyéiről való 
nézeteiket s aztán  egyforma bátorsággal 
száll síkra a töm egnek szűkkeblű tév e 
dései és a hatalom nak botlásai ellen. S 
másik ideálunk Jerem iás lesz, aki a börtön
ből is kiüzeni a  királynak az igazságot, hir
detve, hogy csak a prófétát lehet bilincsre 
verni, de nem  az eszmét, amelyet a próféta 
hirdetett. Irányunk a haladás, éltető elem ünk 
a szabadság, célunk a népjog marad m in
denha. így szerezzük meg ú jra meg újra, 
hogy méltóan élvezhessük azt a  mi kincsün
ket, mely elsősorban a  nem zeté: a  sajtó- 
szabadságot.

Mindent másként tett, mint az olvasóköny
vek gonosz Jamesei.

Egyszer a szomszéd almafájára mászott fel, 
hogy almát csenjen, és az ág nem tört le alatta, 
Jim nem esett le, nem törte karját, Jimet nem 
sejtette meg a szomszéd nagy kutyája, a fiú nem 
szállott magába, s nem javította meg magát.

O nem !
Ellenkezőleg ő ugyancsak megrakodott al

mával, s szerencsésen lejutott a fáról, s midőn a 
szomszéd kutyája megjelent, ő már készen volt 
fogadására, s egy nagy kővel úgy dobta főbe, 
hogy vonitva futott ol.

Csudálatos, hogy ilven dolog sohasem tör
ténik a márványozott tábláju, szelíd olvasó-köny
vekben.

Egyszer tanítójának tolikését csonté el, s 
midőn eszébe jutott, hogy kitudják, és verést 
kap. Wilson György sipkájába csúsztatta azt — 
a szogény özvegy Wilsonné fiának sipkájába, e jó 
fiúéba, ki példányképo volt a jó gyermeknek a 
faluban, mindenben engodelmeskedott anyjának, 
szívesen járt iskolába, és még a vasárnapi isko
lának is örült.

Midőn a jó György sipkájából a tollkés ki
esett, és a szegény fiú ijedtében menteni sem 
volt képes magát, a tanító a büntető virgácsot 
vetto kezébe.

.Nem jelent inog az ősz békebiró az iskolá
ban, és nem szólott igy:

— Ne bántsa a szegény fiút, nem 5 a bű
nös; én észrevétlenül tanúja voltam, midőn e 
gonosz fiú a tolvajságot elkövette.

És e nyilatkozat után nem Jim kapott ki a 
nádpálcával, a a tiszteletreméltó bíró nem tartott 
érzékeny beszédet, nem fogta kéznél a jó Györ
gyöt, mondván: hogy az ily fiú jutalmat érde
mel, hogy magával viszi, hogy házába fo-

Lapunk mai száma tizenhat oldal,
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ORSZÁGGYŰLÉS.
Budapest, március 23.

A kcrcskodelmi tárca általános vitája ma 
befejeződött. Pedig még a mai ülésnek is öt szó
noka volt a miniszteren kivül, aki röviden ismét 
felszólalt.

Az első volt gróf Károlyi Sándor, nkit a 
jobboldalon sem hagytak el maradi hajlandó
ságai és olyan tiszta acrár beszédben dicsérte a 
minisztert, hogy szinte megártott volna, ha nem 
volna a miniszter Hegedűs, akinek határozottan 
kidomborodó politikai egyéniségét és közgazdasági 
proerammját még az ilyen dicséret sem homályo- 
sithatja el.

Valamint hogy nem árthatott neki Major 
Ferenc elismerése sem, aki ismét elmondta az ö 
ismeretes nézeteit a kisiparról, nagyiparról, mező
gazdaságról és a keleti kereskodelemről.

Komjáthy Béla hosszasan és helylvel-közzel 
élesen kritizálta Hegedűs programmját, azzal a 
felületes váddal illetve egyebek közt, hogy nin
csen benne programm, azután Kossuth Ferenc 
szólalt fel, egyetlen kérdést intézve a miniszter
hez : azt, hogy tett-e intézkedést arra az esetre, 
hogy ha Ausztriában nem volna reciprocitás, 
Magyarország életbe léptethesse az önálló vám
területet ?

Barta Ödön felszólalása után Peresei Dezső 
bezárta a vitát és Hegedűs Sándor kereskedelemügyi 
miniszter röviden reflektált az elhangzott észre
vételekre. röviden, tárgyiasan és határozottan. 
Minden kijelentése általános, megnyugtató hálást 
tett s midőn Kossuth kérdésére azt felelte, hogy 
igenis megteszi a szükséges intézkedéseket a 
reciprocitás megszűnésének esetére is, az egész 
Házon zajos helyeslés zúgott végig. A többség 
telkes éljenzése közben ajánlotta a miniszter 
költségvetésének megszavazását.

A Ház ezután az első tételt megszavazta és 
a részletes vitát holnapra halasztotta.

Az ülés végén Hosenberg Gyula interpellált 
a kelet-indiai cukorvám ügyében.

Hegedűs miniszter megnyugtató válaszát a 
Ház tudomásul vette.

A képviselőhöz ülése márcins 23 án.
— K ezdete délelőtt 10 órakor. —

Elnök : Peresei Dezső.
Jeeyzök: Syegre László, Dedovics György, Hol- 

Dér Antal.
A kormány részéről jelen vannak: Seill Kálmán 

miniszterelnök, Hegedűs Sándor kereskedelemügyi mi
niszter, TÍVcssirs Gyula vallás- és közoktatásügyi mi
niszter, Darányi Ignác földmivelésügyi miniszter.

Hitelesítik a múlt ülés jegyzőkönyvét.
Elnök: Bemutatom dr. Plóss SándorBácsmegye 

Baja választókerületében megválasztott képviselő meg
bízó-levelét.

Megvizsgálás és jelentéstétel végett az állandó 
igazoló-bizottságnak adatik ki.

Bemutatom Pécs sz. kir. város közönségének 
föliratát az anarkisták ellen, továbbá

gadja, hivatal-szobáját kisöpörje, tüzet csináljon, 
fát vágjon, a törvényeket tanulmányozza, nejének 
a háztartásban segítsen, s a többi időt saját szó
rakozására fordítsa és pedig negyven cent havi 
fizetés mellett.

Mind e dolgok nem következtek bo.
Az olvasókönyvben rendesen így van 

ugyan leirva, de Jimnél ez is egészen másként 
következett be.

A szegény György mindon levonás nélkül 
megkapta az ütlegel, Jim pedig örült neki.

Mert. tudni kell, hogy ki nem állhatta az 
erkölcsös fiukat.

— Nem szenvedhetem az ily anyás gye
rekeket !

Ily kíméletlenül szokta magát kifejozni e 
tekintetben.

A legcsodálatosabb pedig, mi vele történt, 
az volt, hogy vasárnaponként rendesen csónaká
zott, és nem esett a vizbe, s másszor, midőn 
szintén vasárnap horgászni ment és a vihar 
meglepte, a villám nem sújtotta agyon.

Az olvasó, mostantól kezdve karácsonyig, 
forgathatja a vasárnapi iskolák elbeszélő köny
veit, de ily csudálatos dolgot ugyan nem fedez 
fel bennük.

Ellenkezőlog azt fogja találni bennük, hogy 
minden gonosz fiú, aki vasárnap csónakázik, a 
vizbe fül; akik pedig vasárnap horgásznak, azo
kat rendesen meglepi a vihar és agyonüti a 
villám.

Azok a csónakok, melyekben pajkos fiuk 
eveznek, rendesen fölfordulnak, és mindenkor 
vihar kerekedik, ha a rossz fiuk horgászni
mennek.

Valóságos megfejthetlen rejtély tehát, mi
ként szabadult meg Jim barátunk minden va
sárnap.

Jimnck talizmánja volt, másként kéDzelhct- 
üan a  dolog.

Medve községi lakosoknak Szabó István kép
viselő által beadott kérvényét a politikai, gazdasági 
és erkölcsi bajok orvoslása iránt.

E kérvények a kérvényi bizottságnak adat
nak ki.

Végre bemutatom Németh József és társai si- 
mbntornyai lakosoknak Rátkay László képviselő nr 
által beadott kérvényét az állami italmérési jövedék
ről szóló törvényjavaslatra vonatkozólag. Ez a tör
vényjavaslat most a pénzügyi bizottságnál van tár
gyalás alatt. Javaslom tehat, hogy ezen kérvény nem 
a kérvényi, hanem a pénzügyi bizottságnak adassák 
ki a törvényjavaslattal együtt leendő tárgyalás és 
annak idején való jelentéstétel végett. Hozzájárni a 
Ház? Ezt tehát határozatképp kihirdető a.

Jelentem a t. Háznak, hogy Rosenberg Gynla 
képviselő ur a házszabályok 152. §-a értőimében ná- 
lnm bejelentette, hogy a mai ülés folyamán sürgős 
interpellációt óhajt a kereskedelmi miniszterhez in
tézni a kelet-ázsiai angol gyarmatok cukorvám intéz
kedései tárgyában, A házszabályok értelmében ehhez 
hozzá árulván, az interpelláló képviselő ur interpellá
cióját a mai ülés vége előtt fogja megtenni. (He
lyeslés.)

(Összeférhetlenségek.)
Apáthjr Péter: Polónyi Géza nyilt ülésben 

Pulszky Ágost ellen tett jelentést. Ezen jelentés alap
ján az összeférhetetlenségi bizottság letárgyalta az 
ügyet 8 egyhangú határozatával kimondotta, hogy 
összeférhetetlenségi eset nem forog fönn. Rakovszky 
István képviselő által hat képviselő ellen tétetett 
összeférhetetlenségi jelentés. Ezek közül négy képvi
selő ellen letárgyaltatok az ügy, a határozat megho
zatott. kettő függőben maradt, még pedig nem sz 
összeférhetetlenségi bizottság hibájából, hanem azért, 
mert az illetők nem jelentek meg. Ezenkívül Sághy 
Gyula képvisolő önmaga ellen tett följelentést. Ez is 
letárgyaltatok és kimondatott, hogy összeférhetetlen
ségi eset nem fordult elő. Ezen kivül Horn Ferenc 
és társai újpesti lakosok bejelentést tőitek 48 kép
viselő ellen 72 összeférhetetlenségi esetben. Ezek 
közül kettő: a Mohoy Sándor és Rudnyánszky Béla 
ellen tett bejelentések korábban letárgyaltattak, a 
Háznak bejelentettek, s így maradt 4(1 bejelentés. 
45 képviselő ellen 70 esőt letárgyaltatok. Egyetlen 
egy képviselő, Lepsényi Miklós összeférhetetlenségi 
esete nem tárgyaltatok le, miután az illető nem jelent 
meg. így tehát 56 képviselő ellen 80 összefórhetlen- 
ségi eset volt bejelentve ; ebből 53 ellen 77 eset le
tárgyaltatok, az ezen tárgyalásokról fölvett jegyző
könyveket, valamint a hozzájuk tartozó irományokat 
beterjeszti. (Helyeslés a jobboldalon),

A Ház tudomásul veszi.

(A költségvetési vita.)
E ln ö k : K övetkezik  az 139sJ-iki állam i költség- 

vetésnek részletes tárgyalása.
Karolyi Sándor gróf: Midőn a kereskedelmi 

miniszter ur az iparfejlesztést említette a tegnapi na
pon, ezt bizonyos aggálylyal teke, mondva, hogy 
nagy, rohamos eredményt o téren ne várjunk. Es 
tényleg így is van, mert végtére is nem lehet elfe
lejteni azt, hogy mi agrár-állam lévén, mindenekelőtt 
is arról van szó, hogy ennek a földmivelő államnak 
földmivelési fölöslegeit értékesítsük ; és hogyha arról 
van szó, hogy mintegy 200 millión felüli földmivelési 
anyagot ad unk el a külföldnek vagy bárkinek, szó
val konsznmensnek, de nem a magunk országának, 
mert az nem bír vele: ezzel természetszerűleg az 
következik, hogy ennek fejében valami áldozatot kell

Csak boszorkányság és varázslat oltalmaz
hatta az ily életet.

Semmi sem volt képes ártani neki.
Megtörtént, hogy az állatsereglet elefántjá

nak bagót adott enn i; és — különös — az ele
fánt nem ütötte agyon ormányával.

Kikutatta a szekrényt, a fodormentás likőr 
után és sohasem ivott, tévedésből, a kénsavas 
üvegből.

Ellopta atyjának fegyverét: vadászni ment 
velő ünnepnapon, és — csudálatos — nem lötto 
el kezének kéí-három ujját.

Ha megharagudott, kis húgát agyha-főbo 
öklözte, s a húga nem sinylett hónapokon ke
resztül, s végre nem halt mog, a megbocsátás 
szolid szavaival ajkain, melyek a büntudatos szív 
kínjait megkettőztették.

Isten mentsen! A kis húga kiheverte a 
▼érést.

Végre megszökött szülőitől és a tengerre 
ment, s midőn visszajött, nem állott szomorúan, 
elhagyatottsága tudatában az apai ház és szülői 
sirhantjai előtt.

Ah, nem 1
Részegon érkezett haza, s az első éjt a 

rendőrség helyiségében töltötte.
Végre megemberedett, foleségct vett, csa

ládja lett, s egy éjjel fejszével beverte minden 
családtagjának a főjét.

Meggazdagodott, mindenféle alattomosságok 
és gazság utján, s most a legcudnrabb ember a 
faluban, de azért tiszteletben tartják, mert gaz
dag és a községtanáos tagja.

Az olvasó tehát beláthatja, hogy a vasár
napi iskolák olvasókönyveiben nincs James, ki 
oly szerencsés lett volna az életben, mint ez a 
gonosz Jim, kinek — kétségtelenül — taliz
mánja volt.

hozni. Akár a közös vámterület, akár a külön vám
terület alapján állunk, mindig olt fogunk állnni, hogy 
mintegy kétszáz millió forint értékű anyagot kell ér
tékesíteni és annak fejében az iparral szemben kell 
fukarkodnunk, annak a feloszlését vagyunk kényte- 
lenek megnehezíteni. Akár a nagy Németországba, 
akár Ausztriába, vagy bárhová viszszük is foldmive- 
lééi anyagunkat, ez miiuiig csak azon teltétel alatt 
fog kimenni, hogy aztán ipari anyagok jöjjenek be 
annak fejében országunkba.

Azt hiszi, hogy a földműveléssel összefüggő* 
iparágak csakis prcmiálva fejlődhetnek, a cukor- 
prémiumot beszüntetendonek véli. A kartelleket neű  
lehet eltörölni, hát olyanokat szabad csak megtűrni, 
amelyek a közérdek szempontjából szükségesek. Nem 
járja, hogy az állam bent van a vaskartellben.

A kereskedelemügyi miniszter ur tegnapi be
szédében az iparosnál és különösen az ipari munká
nál előforduló bajokról is szólott, azt mondotta, hogy 
humanizmus kell a bajok orvoslásához; és ez az, 
amiért újból üdvözli az ó tegnapi beszédét. A mi
nisztert csak egyre kéri: vállalkozzék arra, és akkor 
igazán nagy piedesztált érdemel a magyar történe
lemben, igyekezzék a magyar társadalmat a huma
nizmus terén is felrázni, mert ez a társadalom min
den téren lusta és tunya. Ez tulajdonképpen locus 
communisnaK látszik, de igen fontos dolog; mert ha 
egyszer a társadalom cselekedni kezd, tettlegesen 
közreműködik: ez az ország úgy fel fog virágozni, 
amint eddig még soha. (ügy van ! balfelől és a jobb
oldalon.)

Sajnálja, hogy a miniszter nem szólt a börzé
ről. A kormánynak kell a börzébe beavatkozni é3 
szabályait megállapítani, amelyeknek megállapításá
nál természetesen meg kell hallgatni a börzét, de 
éppen annyira érdekelt a nagyközönség is, amely
nek vagyoni jóléte függ a börze rendezettségétől.

Azt az elvet,, amelylvel a miniszter ur mindig 
azt a határvonalat keresi/ hol kezdődik a nem tisz
tességes üzérkedés, azt méltóztassék magasan fenn
tartani, mert a körül fogunk seregleni mindnyájan. 
Ez Magyarország közállapota szanálásának első lé
nyeges feladata. E téren üdvözli a minisztert, (éljen
zés balfelől.)

Major Ferenc : Nemcsak a  mezőgazdaságot kell 
istápolni, hanem nz ipart is. A kisipar ma már zül
lésnek indult, védelem nélkül a kisipar meg nem 
élhet. A főváros kereskedéseiben mindenütt idegen 
ipar termékeit árulják. Ezen a téren sovinisztáknak 
kellene lennünk ; no vásároljunk idegen terméket, ha. 
kaphatunk hazait. A vicinális vasutak rohamosait 
fejlődtek, de haladt-e hasonló arányban a gyáripari1) 
Éppen ez a rohamos fejlődése a vicinális vasutak-^ 
nak kötötte le a gazdasági erőket és gátolta a gyár-* 
ipar fejlődését. A vasutak deficitje csak növekedni^ 
fog. A vizi közlekedés terén vár legtöbbet a minist? 
tértől, a költségvetés ellen egyébként kifogása nincsi 
(Helyeslés a néppárton.) /

Komjáthy Béla : Első sorban gróf Károlyi Sán? 
dór beszédével foglalkozik s fájdalmának ad kifeje-\ 
zést a felett, hogy Magyarország ma még mindig 
mezőgazdasági állam. Ennek oka csakis a közös vám? 
területben kereshető. (Úgy van ! a szélsőbalon.) Ezután! 
a Kereskedelmi miniszter tegnapi beszédére tért ut.. 
Ez a beszéd a legfényesebb bizonyíték az önálló' 
vámterület előnyei és a közös vámterület hátrányai 
mellett. (Helyeslés a szélsőbalon.) Nem helyesli, hogy 
a munkáskérdés megoldását a társadalomra bízzuk. 
A százados elnyomás után társadalmunk igen sze
gény s igy azt erro bízni annyi, mint a kérdést meg 
nem oldani. A miniszternők azt a felfogását, hogy 
hirtelen programmot nőm adhat azért, mert csak há
romhetes miniszter, nem fogadhatja el. Azért nem ad 
programmot, mert tudja, hogy közös vámterület mel
lett nem lehet igazi, helyes ipar- és kereskedelmi 
politikát űzni. Mondott a miniszter valamit, de az 
kevés volt. A postásokkal nagyon szűkkeblűén bán
tak eddig el. A vasúti kezelesi rendszer nem vált 
be. Az igazgatóság teendőiért tulmagasan van fizetve. 
(Úgy van ! a szélsőbalon.) A miniszternek az ipaira 
vonatkozó nyilatkozata nem elégíti ki. Itt is a  nem
zet faji jellegének kidomboritásara koll törekedni. Az 
iparfejlesztésre minden irányban törekedni kell. 
Szükséges a nagyipar támogatása, de a kisipart sem 
szabad támogatás nélkül hagyni, (ügy van! a szélső
balon.) Sajnalja, hogy a miniszternek egy szava sem 
volt a kereskedelmi törvény revíziójára es a biztosí
tási üg.v rendezésére. Az ügynököket is szabályozni 
kell. A költségvetést nem fogadja el. (Helyeslés a 
szélsőbalon.)

Elnök : Az ülést őt percre felfüggeszti.

(Szünet után)
K o ss u th  Fereno Röviden akar a kérdéshez 

hozzá szőlani. mert meggyőződése szerint rendkívül 
.lontos az országra nézve az, hogy a kúriai bírásko
dásról szóló törvényjavaslat mennél előbb törvény
erőre emelkedjék, még pedig mielőtt a választási 
listák ebben az évbon elkészülnek. Ebből a szem
pontból indulva ki, csakis egy igen rövid kérdést 
intéz a miniszterhez. Ausztriával a vám- és keres
kedelmi ügyek ideiglenesen úgy vannak elrendezve, 
hogy u tényleges állapot a reciprocitásnak elven 
tartatik fenn. Ebből az következik, hogy ha az 
osztrákok a reciprocitással nőm élnek velünk szem
ben, akkor Magyarországnak nemcsak joga, de köte
lessége is, (Elénk helyeslés a szélső baloldalon.) sőt 
elkerülhetetlen és elmulaszt hatatlan kötolessége az 
önálló vámterület tényleges állapotát létesíteni. A 
miniszter ur nem tudh itja azt és nem tudhatja semmi 
halandó, hogy az osztrákoknak van-e szándékuk a 
reciprocitás elvét fenntartani és azt sem tudhatja, 
hogy ezen szándék, ha meg is van. meddig fog 
tartan i. “

Ennélfogva a miniszterhez azt a k é rd ést in 
tézi, van-c szándéka olyan intézkedéseket létesíteni, 
melyek Magyarországot biztosítanak arra nézve, hogy
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teljes jogának élvezetébe juthasson. (Élénk helyeslés 
a szélsőbaloldalon.)

Barta Ödön : Teljesen osztja Kossuth felszóla
lását. A miui-zter tegnap elmondott irányelveivel 
foglalkozva föltünőnek tartja a benne mutatkozó 
hiányokat. Ilyen a kereskedelmi törvény revíziójának 
kérdése.

Sürgős intézkedést vár a külföldi biztositő in
tézetekkel szemben. A lokális politika terén kéri az 
utak rendezését, mert e téren sok a mizéria. A gyii- 
mölcsszállitás érdekében kór a földmivelésügyi mi
niszterrel egyetemben gyors intézkedéseket, mert a 
vasutakon valóságos barbarizmussal bánnak el a 
gyümölcsszállitmán.yokkal, miáltal nagy nemzeti va
gyon megy tünkre. Kéri külön gyiimölcsszállitó- 
kocsik berendezését a külföld mintájára. Ezeknek 
figyelembevételét kéri a minisztertől. A költségvetést 
nem fogadja el. (Helyeslés balfelől.)

Elnök a vitat bezárja.
(A  miniszter válasza.)

Hegedűs Sándor kereskedelemügyi miniszter : 
T. képviselőhöz! (Halljuk! Halljuk!) Engedje meg 
a t. képviseiőház, hogy a hozzám intézett kérdésekre 
egynéhány rövid nyilatkozatot tegyek. Azért szorít
kozom csak nyilatkozatokra, mert polémiába bocsát
kozni nem akarok, annyival kevésbe, mert azon be
szédek, amelyeket igénytelen programmbeszédemro 
vonatkozólag hallottam, reám nézve inkább lekötelező 
elismerést tartalmaztak, mintsem szigorú kritikát, és 
igy én csak hálával fogadhatom még a megjegyzé
seket is, amelyeket tenni méltóztattak.

Csakis rektifikaliiorn kell Komjáthy t. kép
viselőtársam némely állítását, különben hamis vilá
gításba helyeztem volna álláspontomat. A programm 
tekintetében t. képviselőtársam félreértett. Igaz ugyan, 
azt mondtam, hogy tüzetes, részletekbe menő, min
den egyes kérdésre kiterjeszkedő nyilatkozatot nem 
fogok tenni, mert arra sziiKséges, hogy tárcámnak 
minden részletét és tényezőjét — erre fektettem a 
súlyt — ismerjem és hogy az anteaktákat is ismer
jem, de a főbb kérdésekre, melyek összefüggésben 
vannak, irányomat jelzem, ezt mondtam és ez, azt 
hiszem, programm és hogy ezt jeleztem, az kitűnik 
abból, hogy a kritika ezzel az iránynyal foglalko
zott. Hogy én hozzátettem, hogy szeretném azt cse
lekedetekkel is jelezni, nem azt jelenti, hogy a 
programmot nem tartom szükségesnek és az irány
elvek megjelölését nem tartom kötelességemnek; csak 
azt jelenti, hogy interpretációnak legjobb mégis az a 
cselekedet. S azt tartom, ha a kalendáriumot veszszük, 
teszem azt, ha oly időben lettem volna szerencsés mi
niszterré kineveztetni, mikor a költségvetés már meg
van és rendelkezésemre áll 8—10 hónap, mialatt egyes 
apróbb vagy nagyobb dolgokban intézkedéseimet 
már ismerik, akkor bizonyos ellenőrzési pontokat 
adtam volna rendelkezésre, melyekből irányomat a 
törvényhozás inkább megmagyarázhatta volna. így 
értettem csak szavaimat.

Továbbá bocsásson meg t. képviselőtársam, de 
axon felfogás ellen, mintha én a múltat akár a vas
úti politika dolgában, akár más tekintetben elitéltem 
volna, tiltakoznom kell. Ellenkezőleg, én elődeimnek 
érdemeit s különösen legutóbbi tisztelt elődömnek 
több kérdésben tett intézkedéseit hálás elismeréssel 
emeltem ki. (Úgy van ! jobbról.) De igenis vannak 
olyan dolgok, mint például, hogy egyet említsek, a 
vicinális vasutak ügye, melyekre nézve, bár ő nem 
nyilatkozott, meg vagyok győződve, hogy szintén 
osztozik nézetemben ; ezekre vonatkozólag a tapasz
talatok alapján a hiányokat feltártam, ezekro nézve 
igénytelen nézetemet elmondottam. De ez nem azl 
jelenti, hogy ezáltal elítélem a múltat. (Helyeslés 
jobbról.) mert azt hiszem, évek óta minden párt 
egyetért abban, hogy ezt a törvényt refonnálui kell. 
(Helyeslés.)

Most már ezek után engedje meg a tisztelt Ház, 
hogy az egyenesen hozzám intézett Kérdésekre vála
szoljak, és ezzel befejezzem felszólalásomat. (Halljuk ! 
Halljuk!)

A legfontosabb kérdés mindenesetre az. melyet 
Kossuth Ferenc tisztelt képviselőtársain intézett hoz
zám az Ausztriával való közgazdasági viszony tekin
tetében. Miután ő kiemelte azt. hogy a mostani pro
vizórium és a később tárgyalandó törvényjav siat 
alapján 1903-ig illetőleg 1904-ig a rendelkezés egye
nesen a reciprocitás elverő van fektetve, azt kér
désié, mit tesz a kormány abban az esetben, ha 
Ausztria a reciprocitást megszognó vagy nem telje
sítené ?

Bocsánatot kérek, a kormány álláspontja e te
kintetben hatarozottan a reciprocitásra van fektetve, 
igy tehát mi mindent elkötetünk, hogy o tekintetben 
a kérdés Ausztria részéről is megfelelő kötelező in
tézkedések utján ily módon oldassák meg. Tehát nem 
beszélhetünk előre oly módon, mintha a túlsó félről 
a maia fides-t tetelezhetnók fel; ellcnkezőlog a hona 
fides a túlsó oldalon is teljes mértékben meglővén, 
egész politikánkat erre fektetjük és azt hiszem, hogy 
o tekintetben nőm fogunk csalódni. (Helyeslés és tet
szés jobbról.)

A hozzám intézett kérdések másik csoportja a 
tárcámmal kapcsolatos némely törvényhozási re
formra vonatkozik. Nagyon örülök, hogy ezzel nekem 
alkalmat szolgáltatnak a nyilatkozásra, mert itt 
abban a szerencsés helyzetben vagyok, hogy némely 
intézkedéseimre már is hivatkozhatom. (Halljuk I 
Halljuk .')

Talán szabad arra hivatkoznom, hogy amikor ő 
felsége kezébe az esküt letettem, már utuosben Plósz 
Sándor t. barátomnak azt mondottam: Barátom, nálad 
vannak dolgok, amelyeket én sürgetni logok és ha
zaérkezve, meg is sürgettem. Ily sürgős elintézésre 
tartozónak tekintem én a biztosítási Qgy reformját, 
(Általános élénk helyeslés.) ez volt az első dolog, 
amit mogsiirgettem. Azután a részben való eladás, 
Ulctólog a részlotiv üzlet kérdése. (Elénk helyeslés.)

Szerencsém van itt Plósz t. kollégámhoz, hivatkozom 
rá o tekintetben.

Fel keli még említenem azt, hogy az u*adó 
kérdésére nézve, (Halljuk 1 Halljuk !) mondhatom úgy 
annak pénzügyi kimerülése, valamint aránytalansága, 
kezelése tekintetében, rövid működésem alatt is igen 
sok tapasztalatot tettem; természetesen ezek nein 
elégségesek arra, hogy engem feljogosítsanak, hogy 
nézetet vallják és állást foglal ak, de annyit mondha
tok, hogy tájékoztam magam és az anyagot az útadó 
reformjára vonatkozólag már nagy mértékben gyűj
tötte tisztelt hivatalbeli elődöm és meglehetős mony- 
nyiség van már rendelkezésre. Hozzáteszem, hogy 
adminisztratív utón igen sok anomáliát meg lehet 
szüntetni; ezt már tapasztalásból mondhatom és 
addig is. amig ez a nagy kérdés a törvényhozás 
elő kerülne, ebben is megvan az álláspontom, 
azonban vakmerőségnek tartanám már most koc
káztatni, amig az anyag által nem látom ellen
őrizve álláspontomat teljes mértékben. Engedje 
meg tehát a tisztelt Ház, hogy ezeket most no 
fejtegessem, mert ez is bizonyítja, hogy hogyan 
fogom fel a programmomat, t. i., hogy oly dolgok
ban, amelyeket szükségesnek tartok és .amelyekkel 
teljesen rendelkezem, azokban nyilatkozom, do ame
lyekben nem teljesen rendelkezem, azokban csak jel
zem törekvésemet, irányomat. (Helyeslés és tetszés.) 
Erre vonatkozólag azt vagyok bátor kijelenteni, hogy 
találtam kész anyagot, do mondhatom: igen nagy 
a munka és már az eddigi tapasztalások oly óriási 
ellenmondásokat oly, azt lehet mondani, érdekellen
téteket jeleznek, hogy megvallom, hogy ezt elhamar
kodva egykönnyen megoldani nem tartom lehetsé
gesnek. De arra kötelezem magam, — s ezt azért 
mondom, mert már látom, eddig is tapasztaltam, hogy 
lehetséges — adminisztratív utón az anomáliák lehető 
eloszlatására. (Helyeslés.) Ami pedig a kezelés ellen
őrzését és az úthálózat érdekeit a vicinális vasúttal 
szemben is illeti, erre nézve határozott álláspontom 
van és biztosítom a t. Házat, bogv e tekintetben 
mindent el fogok követni. (Helyeslés.)

Ami a t. képviselőtársam által kért többi rész
letet illeti, különösen az ipartörvény revízióját, bo
csánatot kérek, ebben más álláspontom van, ezt már 
jeleztem. Én azt tartom, hogy egy ilyen kodexszerü 
munkát egyszerre megcsinálni, reíormálni nem lehet, 
de az anyag erre nézve is megvan. Minthogy azon
ban vannak oly részletek, amelyek sürgős megoldást 
igényelnek, hogy csak egyet említsek, ilyen a házaló
ipar, az 60-dik szakasz; ennek a megoldását kisza- 
kitotian szükségesnek tartom és erre is az előmun
kálatok már megvannak. Úgy fogam ezt fel, t. Ház, 
és úgy ítélem meg, hogy a közgazdasági élet termé
szete olyan, hogy nem mindig várhatjuk be egész 
kódexek reformálását, vagy létesítését, hanem egy
szerűen vannak kérdések, amelyeket sürgősen, ki- 
szakitottan meg kell oldani. Ezt is ezek közé szá
mítom.

Ami a vnsnton való szállítás tekintetében való 
hibákat, visszaéléseket illeti, azokat óbor figyelemmel 
kísérem. Eddig e téren tapasztalatom nincsen, de 
amit e tekintetben Barta Ödön tisztelt képviselőtár
sam mondott, miután a gyümölcsszállitás tekintetében 
igen szükségesnek tartom a lehető elövigyázatot, 
va amint minden más téren is, ami a forgalom biz
tosságát és a szállító felek érdekeit illeti, legyenek 
meggyőződve, főleg, ha konkrét esetet méltóztatnak 
kezembe adni, hogy utána járok a dolognak. Mórt 
mégis bajos általánosságban beszélni, méitóztassék 
azt a fáradságot venni és nem általánosságból sze
dett adatot felhozni, hanem valamely konkrét esetet 
tudomásomra juttatni.

Barta Ödön: Minden gazda fogja igazolni!
H egedűs Sándor kereskedelemügyi miniszter: 

Ne méitóztassék minden gazdáról beszélni, hanem 
csak arról, ami ezen vagy azon a gazdán megesett 
és ha megmondja a képviselő ur azt az esetet és 
jelentkezni fog az a gazda, akkor majd kellő szigor
ral fogok eljárni. Mert ezen kérdést elvi alapon 
megoldani nem lehet, (Helyeslés.) hanem konkrété, 
gyakorlatilag (Helyeslés.) kell adminisztratív intéz
kedéssel segíteni és mondhatom, hogy teljes szigor
ral fogok eljárni. (Elénk helyeslés.)

Barta Ödön: Ez a kijelentés is elég nekem!
Hegedűs Sándor kereskedj emiigyi miniszter: 

Ezeket kívántam megjegyezni; hálás köszönettel fo
gadom a kritikát éa ajánlom a költségvetést elfoga
dásra. (Élénk helyesles és tetszés.)

A Ház a tételt megszavazza.
Elnök : A vita folytatását holnapra halasztja. 

Holnap fog felelni az ignzságügyniiniezter Visontai 
Soma interpellációjára a sajtószabadság megsértése 
tárgyában.

Következik
(a sürgős interpelláció.)

Rosenberg Gyula elmondja, hogy az angol ke
letindiai gyarmatok olyan vámmal szándékoznak 
sújtani a küllUdi cukortormékeket, mely az illető or
szágok prémiumainak megfelel. Ez a sérelmes intéz
kedés bennünket nagyon súlyosan érint, mert cukor- 
termelésünk 4U°o-át oxportaltuk eddig Indiába. De 
sérelmes oz az intézkedés azért is, mivel az Angol- 
orszaggal kötött kereskedelmi szerződést sérti.

Barta Ödön: Hát a tiroli gabonavám nem sé
relmes ?

Roaanbarg Gyula: Mi köze van a tiroli vám
nak a keletindiai cukorvámboz? (Tetszés) Különben 
is a képviselő urnák tudomása van róla, hogy az 
anomália is megszűnik.

Az interpelláció igy hangzik :
1. Vau-e tudomása a kereskedelmi minisz

ter urnák az angol keletindiai gyarmatok tör
vényhozásának a cukorvam tekintetében tett in
tézkedéseiről ?

2. Ha a torvbo vett intézkedések a valóság
nak megfelelnek, hailandó-e..a miniszter ur a

fennálló kereskedelmi szerződés oly módon való 
megsértése ellen szükségesnek mutatkozó meg
felelő intézkedéseket haladéktalanul megtenni?

Elnök: A kereskedelemügyi miniszter ur a vá
laszt azonnal megadja.

H eged ű s Sándor kereskedelemügyi miniszter: 
T. Ház! (Halljuk! Halljuk!) Engedje még a t. Ház, 
hogy azonnal megadjam válaszomat. (Halljuk! Hall
juk 1) A t. interpelláló képviselő ur motivációi és 
kérdései közül az elsőre vonatkozólag azt vagyok 
bátor válaszolni, hogy van tudomásom as angol
indiai kormánynak, fájdalom, nemcsak tervéről, 
de már megkezdett intézkedéseiről és midőn erről 
március hó 21-ikén reggel sürgönyileg értesül
tem, azonnal intézkedtem és jegyzéket küldtem Go- 
luchowski Agenor külügyminiszter úrhoz, amelyben 
figyelmét ezen rendszabálynak rendkívüli hátrá
nyos és sérelmes voltára felhívtam. (Helyeslés a 
jobboldalon.) Fontosnak és sürgősnek tartottam az 
intézkedést azért, mert csakugyan úgy van, amint a 
t. képviselő ur mondotta, hogy t. i. az indiai kivitel 
meglepő módon n-igv fontosságot nyert reánk nézve 
az utóbbi két év alatt. És ezt azért emelem ki, mert 
mintegy kétszázezer métermázsa cukrot vittek ki s 
az idén a rópamegrendelések alapján mondhatom, 
hogy ötszázezer métermázsát tenne ki a kivitel. 
Ez vgy ipari, mint mezőgazdasági szempontból oly 
fontos dolog, hogy azt könnyen nem lehet venni. 
(Igaz 1 Úgy van ! a jobboldalon.)

Ennek következtében igen melegen és erélye
sen kértem a külügyminiszter urat, hogy e tekintet
ben tegyen kísérletet az angol kormánynál ezen 
sérelem elhárítására, mert abban is egyetértek a t. 
képviselő úrral, amit a második pontban kérdez. Én 
is úgy magyarázom az Angliával kötött legtöbb ked
vezményes szerződést, r*int amelybe bele vannak 
vonva a gyarmatok és a tengerentúli birtokok, hogy 
ez nem kedvezményes eljárás és ezen az alapon 
felszólalhatunk és kérem is a külügyminiszter ur 
közbelépését.

Nem hallgathatok el a t. Ház előtt még egy 
megjegyzést iparunk ezen irányára nézve, másodszor 
pedig ezen eljárás módozataira vonatkozólag, ame
lyet ismerek már az amerikai és angol kormányok
nak korábbi nyilatkozataiból.

Ami az ipart illeti, azt kívánom megjegyezni, 
hojzy ime egy példa arra, hogyha a külföld izlésé- 
hoz és konjunktúráihoz tudunk alkalmazkodni, akkor 
tudunk magunknak kivitelt teromteni. (Helyeslés.) Ez 
a kombináció elég távoli és mégis sikerre vezető, 
pedig igen csekélységeken fordult meg. Tanulság
képpen ez incidensből ki akarom ezt emelni. A ma
gyar cukorgyárosok tudniillik elég ügyesek voltak az 
indiaiak Ízléséhez képest, akiknek az egészen raffi- 
nált cukrot vallási hitük tiltja, egy bizonyos más, 
úgynevezett homokcukrot használni a kivitelre. Hi
szen még a pakolás tekintetében is vannak bizonyos 
szokások, előítéletek, melyekhez az üzletembernek 
alkalmazkodni kell. (Igaz! Úgy van!) hogy sikerrel 
dolgozhassák. S ezt mint elismerést és dicséretet kí
vánom kiemelni.

Ami pedig magának a szerződésnek magyará
zatát illeti, bátor vagyok megjegyezni, hogy — még 
egyszer hangsúlyozom — a szerződés betűiből, szel
leméből, intézkedéseiből én itt csakugyan azt olva
som ki, hogy ez az eljárás sérelmes reánk nézve 
s ezért tettem meg az intézkedést, de n9m hallgat
hatom el a tisztelt Ház előtt, hogy Anglia és Ame
rika részéről más alkalmakkor az a magyarázat ho
zatott fel, miszerint ez egy kiegyenlítés és éppen 
akkor történik egyenlő elbánás a többi országok
kal szemben. Én ezt kiegyenlítésnek nem tartom. 
Tüzetesen ki tudnám fejteni erre vonatkozólag 
okaimat, de tagadhatatlan, hogy a premium-reu ’szer 
erre sem okul. sem jogalapul, han m ürügyül csak
ugyan szolgál. Én is egyetértek Károlyi gróf t. kép
viselőtársammal, ki a mai ülésben magyarázta, hogy 
ez a rendszer napról-napra tarthatatlanabbá válik. 
Méltóztatnak tudni, hogy a kormány e tekiutetben 
mar régebben állast foglalt s azt hiszem, a tapasz
talat reá fog vezetni, hogy valami változtatást e téren 
tehessen. Kérem a t. Hazat, méitóztassék válaszo
mat tudomásul venni. (Helyeslés jobb- és balfelől.)

A Ház a választ tudomásul vette.
E lnök : Az ülést bezárta.
Ülés vege délután 2 órakor.

BELFÖLD.
A  m in iszterelnök  mandátum a. A szent-gott-

liardi kerületben ma Széli Kálmán miniszterelnököt 
egyhangúlag újra megválasztották országgyűlési kép
viselőnek. Reggel kiloncedfél órakor megjelent Szent- 
Gottbárdon dr. Bezerédj István, Vasvármegye főjegy
zője, mint választó elnök, dr. Varga Gábor küldött
ség! elnökkel, dr. Wtidlicn Lajos és Molnár Andor 
helyettes elnökkol, meg a küldöttség többi tagjával s 
a küldöttséggel együtt letette az esküt. Kilenc 
óra után a választás elnöke kihirdette, hogy 
képviselőjelöltül egyedül Széli Kálmán miniszter
elnököt ajánlottak 8 mivel a törvényes határidőn 
belül más a ánlás nem történt, a miniszterelnököt a 
szent-gotthárdi választókerület egyhangúlag megvá
lasztott országgyűlési képviselőjéül jelenti ki. A ke
rületnek minden községéből egybesereglett ezer fő
nyi választóközönség, amelynek soraiban pártállásra 
való tekintet nélkül együtt volt a kerület egész intel
ligens! áj a, percekig tartó viharos éljenzésben tört ki, 
midőn Bezerédj István a miniszterelnök egyhangú 
megválasztását kihirdette. A mandátumot a választás 
elnöke nagyobb küldöttség ékn a rátóti kastélyban
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fogja átadni a miniszterelnöknek. A miniszterelnököt 
meiiválnsztatása alkalmából a megye számos előkelő
sége táviratilag üdvözölte.

A béktilö vármegyék. Az országgyűlési nem
zeti párt feloszlása folytán sorra lerakják fegyverü
ket a vármegyék el’enzéki pártjai is. A múlt hétfőn 
az udvarholvmegyei nemzeti párt is határozatba fog
lalta működésének beszüntetését és üdvözölte a nem
zeti párti programmal megválasztott Tibáá Antalt és 
dr. László Mihálynak a szabadelvű pártba történt 
belépését. De azért nem adta föl még a küzdelmet 
Haller Károly főispán ellen, akit legújabban azzal 
vádol, hogy kierőszakolta a még munkabíró Jakab 
Gyula alispán nyugdíjaztatását ; erre való tekintettel, 
de meg a törvényes állapotoknak Udvarhelyraegyé- 
bon való helyreállítása érdekében is, kimutatta a 
feloszlott nemzeti párt, hogy mint tisztán megyei el
lenzéki párt továbbra is szervezkedik. A béke teljesen 
helyreállott Mar ostor damegyében^ amelynek nemzeti 
párti alispánja Deésy Zoltán ellen az exlex állapot 
alatt tanúsított politikai viselkedése miatt annak ide
jén fegyelmi vizsgálatot indítottak. A közigazgatási 
bizottság fegyelmi választmánya a főispán elnöklete 
alatt a fegyelmi vizsgálatot beszüntette és Deésy Zol
tánt egyhangúlag fölmentette.

A sajtószabadság ünnepe.
(A Budapesti Újságírók Egyesületének áldomása.)
— A B u d a p e s t i  N a p  ló tudósítójától. —

Budapest, március 23.
— . . .  és iszom Esi szokás szerint legelő

ször ebből a billikomból a legelső magyar ember 
egészségére . . .

A gentry-kaszinó fehér dísztermének ra
gyogó megvilágításában néhány száz frakkos ur 
állva hallgatta a beszédet, — de egy fehér hajú, 
almapiros arcú ur, típusa azoknak az ősz ifjak
nak, aminöket csak az erőtől duzzadó angol-szász 
faj nevel, fordult oda kérdőleg szomszédjához, 
Pulszky Ágosthoz, aki rögtön meg is magyarázta 
neki angol nyelven az ősi szokást . . . .

Viharos éljenzés hangzott föl a beszéd be
fejeztével és a következő pillanatban oda csön
déit a magyar újságírók Jókai-billikomához, 
amelyet Hoitsy Pál tartott a kezében, Széli Kál
mán, a magyar miniszterelnök pohara, utána kö
vetkeztek Darányi. Hegedűs, Plósz, Wlassies mi
niszterek, IFeterfc Sándor, Szilágyi Dezső, Peresei 
Dezső, a jelenlegi liázelnök, Tallián és Dániel 
alelnökök, Vörös László, Láng Lajos, Berzeviczy 
Albert, — és közéletünk számos szereplő alakja, 
— és Mark Twain is, a világirodalomnak ez a 
büszkesége, a Budapesti Újságírók Egyesületének 
ünnepelt vendége, maid pedig mi, a magyar 
sajtó egyszerű munkásai.

Mi fiatalok egy csomóban ültünk és büsz
keséggel hallgattuk azt a hatalmas kortörténetet 
és a benne megnyilatkozó vallomást, amely a 
Jókai-billikom koccintásának aranyszavából fe
lénk hangzott . . . íme, a magyar sajtó serlege 
körül összegyűlt a képviselője mindazoknak, ami 
ez idő szerint ebben az országban hatalmat, nagy
ságot és érdemet jelent és szimbólumául annak 
a közösségnek, amelyben a magyar szellemi 
munka a világirodalom törekvéseivel találkozik, 
testvérileg ölelt bennünket keblére Mark Tw ain...

Ennek a modernül klasszikus szimpozion- 
nak havanna-füstjén keresztül megéreztük a 
történelem levegőjét: először történt meg, hogy 
a sajtószabadság ünnepén magyar kormány 
megjelent és vele sokan azok közül, akik az 
uj magyar históriát csinálták. Es azok is, akik, 
mint a kornak a porcmutatói, ennek a munkának 
a haladását jelezték. Mi újságírók.

A pincérek körülhordták a fehér asztal mel
lett a supretne de sole Momayt azoknak, akikről 
biztosan tudjuk, hogy stilizált képük ott fog 
lógni a jövendő nemzedékek gallériájában. Van 
ebben valami finomult pikantéria. Az ember meg
érzi a Heidsiek gyöngyöző pohara mellett, hogy 
a történelem nem mythologia és hogy a jelenkor 
egyénisége mint szűrődik ét a múltba.

Nagy érzés fogta el a sziveket, amikor Széli 
Kálmán markáns arcába tekintettünk: azok a 
hatalmas szavak, amiket as uj korszak inaugu- 
rálója ma este a jog, törvény és igazság szent 
elveinek a sajtóban megnyilatkozó erejéről a nagy- 
egyéniség imponáló erejével mondott nemcsak
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bturm Albert jegyezte föl a balasztalszárnyon. De 
Clio is.

Szilágyi Dezső is beszélt. Azt hiszem, hogy 
a magyar kultúra nem termelt nagyobb mű
remeket Szilágyi Dezső egyéniségénél. Ő befelé 
él és csak töredék az, amit belőle részbon a 
közélet, részben az 6 egyéni környezete rejtve 
ismer. A régi korból megmaradt egy része a 
szimpozion-beszédeknek, Luther asztal-mondásait 
is följegyezték, és Göthenek akadt Eckermannja. 
És igy kellene megőrizni mindazt, amit Szilágyi 
Dezső magánkörben mond, — hadd rekonstruál
hassa ebből a világ azt a rengeteg én-t, amely 
olzárkózik a világ elől 1

— Az isten éltesse! — szólt Wekerle Sándor 
Vészi Józsefhez, a Budapesti Ujsdgirék Egyesületé
nek. elnökéhez, amikor befejezto lendü'etes be
szédét, amelyben a Budapesti Újságírók Egyesü
letét, mint a magyar sajtó kifojező testületét él
tette. Az eszmo hatalmáról szólt ez a beszéd, — 
régi hang, felénk tévedező ez Eötvös Józsefek, 
Andrássy Gyulák és Deák Ferenc korából, mint 
üdvözlete a régi eszmék reneszánszának.

Már pecsenye után voltunk, amikor szólásra 
emelkedett Mark Twain, akit előzőleg Pulszky 
Ágoston köszöntött fel olyan remek angol beszéd
ben, hogy az amerikai vendég a Fehér Házban 
képzelte magát. Gyerekkorunk óta ismerjük a 
betűit, akinek a hangját ma először hallottuk. 
Ezentúl másként fogom olvasni Mark Twain ke
gyetlen szatíráit, — az ő hangján, ezen a zengő, 
szívből jövő világos bariton hangon, amelyből 
oly sok szeretet hangzik elő még akkor is, ami
kor gúnyolódik. És Szilágyi Dezső melléje állt és 
csillogó nagy szemmel hallgatta a világon nevető 
és nevettető nagy humorista beszédét. Aztán 
sokáig beszélgettek. Azt hiszem, nagyon megsze
rették egymást.

Mark Twain szomszédjai voltak Pulszky 
Ágoston és Kossuth Ferenc. Sokat beszéltek an
golul. Talán eszükbe jutott az a rég elmúlt kor, 
amikor — nem tudom — melyik londoni Street 
melyik iskolájában angolul tanulták a latin 
grammatikát és egyikük se hitte volna, hogy va
lamikor magyarul fog beszélni magyar parla
mentben. íme, ez is história a fehér asztal mellett.

Aztán vége volt a bankettnek, amelynek 
rendezéséből báró Atzél Béla oly nagy részt vett 
ki magának. De őt alig lehetett látni. így cse
lekszik 8 rendesen, ha valamiben érdeme van,— 
ez az 8 Ízlése.

A bankét után az Újságírók Egyesületében 
gyűltek össze a kollegák. És itt, mikor egymás 
között voltak, a szeretet és lelkesedés kitörései
vel ünnepelték Vészi Józsefet, az Egyesület elnö
két, amiért a sajtószabadság mellett való tünte
tésnek mai páratlan ünnepét meg tudta csinálni. 
És ovációban részesültek a hivatalos szónokok: 
Hoitsy Pál alelnók, Szatmári Mór, aki Szilágyi 
Dezsőt köszöntötte föl, Singer Zsigmond, aki 
TTeleric Sándort ünnepelte és Lipesey Ádám, aki 
költői szavakban emlékezett meg Jókairól.

*
A Budapesti Vjsáqirók Egyesültté ma este hat 

órakor ünnepelte meg a sajtószabadság születésnap
jának évfordulóját fényes lakomával az Országos 
Kaszinó diszes nagytermében.

A fényes társaság már jóval hat óra előtt gyü
lekezett a Kaszinó remek berendezésű hölgytermében, 
ahol báró Atzél Béla, mint a Kaszinó igazgatója, 
fogadta a vendégeket, köztük a politikai világ és a 
társadalom legelöbbkelő képviselőit. Az est legérde
kesebb vendégét, Mark Tuaint, a híres amerikai 
humoristát, akit nagy szívélyességgel és kitüntetéssel 
fogadtak, csakhamar Kossuth Ferenc, Pulszky Ágost, 
Perctel Dezső fogták közre és szolgáltak neki magya
rázatokkal.

Hat óra után bevonult az előkelő társaság az 
emeleti étterembe, ahol az asztalfőn Széli Kálmán 
miniszterelnök, Perczel Dezső képviselőházi elnök és 
Hoitsy Pál, a Budapósti Újságírók Egyesületének al- 
elnöke közt foglalt helyet. Vészi József a Budapesti 
Újságírók Egyesületének elnöke nz asztalfőn, Hoitsy 
Pál és Darányi miniszter k"zt foglalt helyet. Mark 
Tw.in Pulszky Ágost és Láng Lajos közt ült, mig 
veio szemben Kossuth Fereno ioglalt helyet. Ott vol
tak továbbá: dr. Wlassies vallás- és közoktatásügyi 
miniszter, dr. Darányi főldmivolésügyi miniszter, He
gedűs Sándor kereskedelmi miniszter, Plósz Sándor 
igazságiigvminiszter, dr. Wekerle Sándor, a legfőbb 
közigazgatási birósáíz elnöke.. Tallián Béla és Dauiel

1899. március 24. 83. szám.

Gábor, a képviselőhöz alelnökei, Szilágyi Dezső 
Radó Kálmán, Berzeviczy Albert, Andrássy Gyula ég 
Tivadar grófok, Vörös László, Emmer Kornél, Ne- 
ménvi Ambrus. Ábrányi Kornél, Polónyi Géza, Neu
mann Ármin, Gyórffy Gyula, Örley Kálmán, Pólyák 
Béla, Szőts Pál, Piohler Győző. Pap Géza, Rozen- 
berg Gyula, László Mihály, Werner Gyula, Rud- 
nyánszky Béla. Szemere Attila, Matuska Péter, Vi- 
sontai Soma, Wolfner Tivadar és Végh Arthur orsz. 
képviselők ; báró Atzél Béla, az Országos Kaszinó 
igazgatója, Márkus József főpolgármester és Halmos 
János polgármester, Ambrozovics Béla min. tanácsos, 
Müller Kálmán kir. tanácsos, Herczogh Mihály, 
Farkas László min. tanácsos, Bartóky József osztály- 
tanácsos, Jeszenszky István kir. közjegyző, Ágai 
Adolf, Kiss József, Szabó Endre, Bartók Lajos, Sin
ger Zsigmond, Nagy Miklós, Óváry Lipót, Gelléri 
Mór kir. tanácsos, Ribényi Antal plébános, Kal- 
noki Henrik, Szatmáry Mór Sturm Albert, Kóbor 
Tamás, Kendő Zsigmond, Adorján Sándor, dr. 
Prém József, dr. Lipesey Ádám, dr. Soltész Adolf, 
Weinmann Ármin, Jancsó Dezső, Freund József, 
Bleicher Miksa, Klein Ödön, Déri Gyula, Cziklay 
Lajos, dr. Diner József, Neszmély Artúr, dr. Radó 
Samu, dr. Baán Zsigmond, Viola Miksa, Szőllösy 
Zsigmond, Peiszner Ignác, Borosa Samu, Gergely 
István, Csathó Aurél, Szabolcsi Miksa, Hamvay 
Gyula, Makai Emil, Bernát Ottó, Lovászy Márton, 
Lőw Dezső, íloliósy Géza, Egly Mihály, dr. Lá
zár Béla, ‘Ihász Aladár, dr. Pályi Ede, Bihari 
Imre, dr. Fleischmann Sándor, Huszár Vilmos, 
dr. Nagy Albert, dr. Hortoványi József, Zemplónyi 
P. Gyula, Rudas Izsó, Sárkány Béla, dr. Pecbényi 
Adolf, dr. Bodor Zsigmond, Csecsatka Károly, 
dr. Kovács Jenő, Baumann Miksa, Gyürky Sándor, 
Luby Sándor, Rónay Dezső, Sátori Jakab, dr. Dolc- 
necz József, Lakatos Sándor, dr. Béldi Izor, Reinin- 
ger, dr. Szalay Emil, dr. Fekete Ignác, Barta Sán
dor, Pápay Jenő.

Az első felköszöntőt Hoitsy P á l m ondta a 
k irá ly ra .

Ünnepi lakománkon — úgymond — most is 
mint mindég, uralkodónké, apostoli királyunké legyen 
az első szó.

Hozzája szálljon első gondolatunk, akinek első 
gondolatát és gondját népeinek boldogsága képezi, 
és aki lezu’abban is, alkotmányos órr.jseinok oly 
fényes, s a jövendőbe messze bevilágító tanúságát adta.

Legyen uz övé az első megemlékezes, aki leg
első a szeretetben, melylyel magas személyét népei 
körülveszik, aki úgyis legelső mint király, do 
egyszersmind első igyekszik lenni mint ember is.

S a  mint a hnjdankor nagy fejedelmei népeik 
élén haladva, legelsők gyanánt indultak a bábomba 
és a  csatába, úgy a mi királyunk szintén nt'poi élén 
halad a munkában, az alkotmány iránti tiszteletben, 
6 a kötelességteljesités sokszor igen nehéz fel
adatában.

A mi szeretett apostoli királyunk I. Ferenc 
József ő felsége sokáig éljen! (Hosszas, lelkes él
jenzés.)

Ezután Hoitsy Pál kezében a Jókai billikom- 
mal tartotta a sajtószabadságról szóló ünnepi beszédet.

(H o its y  P á l beszéde.)

Minden évben ünnepet ülünk egy napon s elő- 
veszszük e Jókai-bilikomot, mely nekünk drága az 
ő személye miatt és becses, mert a sajtószabadság
nak jelképe, szimbóluma és siboletje.

Nem a napot ünnepeljük, mely a rohanó idő
nek egy múló szakasza csupán, hanem az eszmét, 
mely halhatatlan és örök.

Ötvenegy évvel ezelőtt apáink a sajtószabad
ságnak törvényes erőt adtak csupán, do maga az 
eszme, a gondolat közlésének szanadsá^a: örök jog, 
moly velünk, nz emberiséggel együtt született.

Az első gondolat, mely emberi agyban legelő
ször megszületett, térim szelénél lógva követelte, hogy 
másokkal is közölve legyen. Az első artikulált szó, 
mely valamely barbár ősapánk ajkáról ellebbent az 
emlékezet előtti idők legelején: szabadon terjedt 
el a levegőben, s tol a magasba, ég felé szabott. És 
akik tanúi voltak e jelenetnek, azoknak szive meg
telt csodás, ártatlan örömmel ez első beszédnek 
hallatára, igyekeztek azt valamennyien utánozni, 
de bizonynyal senkinek ee jutott eszébe, hogy 
azt korlátozza. Az is, aki az irás mesterséget 
legelőször feltalálta, szabadon élhetett művésze
tével, melyet nem azért valósított meg, hogy meg
örökítse a hatalmasok parancsait és a tilalmakat, 
hanem azérf, hogy közöihesso és megörökíthesse 
gondolatait és a feljegyzésre méltó eseményeknek 
emlékezetét. Mikor pétiig a könyvnyomtatás mester
ségét le ttláltak, azzal századokon at mindönki sza
badon élhetett s csak sok idő múltán jutott eszébe a 
batulomn.k, hogy korlátozza őzt a jogot.

Tévedés hinni, hogy a sajtószabadságot a kultú
rán nk és civilizációnak köszönhetjük, mert ez a jog 
kezdettől fogva való. Az igazság abban áll, hogy 
fél- és á lm üveltségnek kel lett í. innia niftiv feltalálja
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és behozza a cenzúra korlátáit. Az igazi és egész mű
veltség csak ezeket a korlátokat törto össze.

Azért a sajtószabadság igazi apostolait no 
azokban a férfiakban keressük, kik mint Voltaire 
vagy Rousseau a múlt század végén vagy a jelennek 
folyamán a conzura ellen megvívják harcaikat, ha
nem keressük azokban a férfiakban, akik mindenki
vel szemben gyakorolják a vélemény nyilvánításának 
jogát sokkal előbb, semmint könyvet nyomtatni meg
tanultak az emberek.

A mi igazi apostolaink s az újságíróknak is 
ideáljai azok a görög bölcsek, akiknek fenséges pél
dája szinte elérhetetlen magasságból ragyog felénk, 
kik nyomtatott lapokat nem küldöznek ugyan szét 
reggelenkiut, de mint Sokrates, nyilvános megbeszé
lés tárgyává tesznek minden közügyet. Elmennek na
ponta az agorára, szóba állanak a néppel és azok 
vezetőivel az állami dolgok felől. Felkeresik a gimná
ziumokat és tornacsarnokokat, hogy nevelés felől be
szélgessenek. Ellátogatnak a  fürdőkbe, hogy megbeszél
jék a napi eseményeket. Részt vesznek a lak mákon s 
nézetüket nyilvánítják az uj színdarabok és könyvek fe
lől. Mindig tanítanak. Mindenkivel s minden kérdés fe
lől eszmét cserélnek. Mindig a nemesebb felfogásnak 
fogják pártját. Megalkotják s egyszersmind irányítják a 
közvéleményt. S elvégezik mindazt, arait a mai sajtó 
embere kedvezőbb viszonyok között gyakorol — 
pedig jutalmuk nem ily aranybillikom, hanem a bü
rök-pohár.

És apostolaink, az ótestámentom prófétái, akik 
rettegést nem ismerő bátorsággal mindenkivel szemben 
gyakorolják a vélemény nyilvánításának szabadságát. 
Nem hízelegnek, nem hazudnak soha, se le-, se 
fölfelé. Szembeszállanak a néppel és megdorgál
ják, mikor gonosz, pedig tudják, hogy reájok az 
agyonkövezés várakozik. Megjelennek a király színe 
előtt s szemére hányják bűneit, pedig tömlöc és rab
lánc várja őket. Átkokat szórnak az idegen hóditóra, 
podig égő kemencébe vetik őket s derékban fűré
szelik őket ketté. Nem tűrnek el semmi bűnt megtor- 
latlanul, nem néznek el semmi gonoszt, hogy fel ne 
emelnék szavukat s perbe szállanak Jezábellel egy 
igaztalanul eltulajdonított szölőskert miatt. Műkö
désűk néha tisztán politikai, mint Jeremiásé, máskor 
tisztán egyházi, mint Ezdrásé, de az istenimádás fel
olvad náluk mindig a hazaszeretet melegében, s a 
nemzetük nagysága iránti buzgalom szivükben magasra 
lobog. S amily kérlelhetetlenek a bűnösök iránt, épp 
annyi részvét van bennük a szerencsétlenekkel szem
ben. A rabság idején ők a népnek egyotlen támasza és 
vigasza, ük  tartják fenn a múltnak hagyományait, 
ők élesztgetik a jövő aspirációit. Ók készítik elő a 
népet a függetlenségre, ők az összetartozandóság 
egyedüli szószólói, ők a nemzet szellemi ereje, ők a 
Bzabadság után áhitozás ihletett költői, ük  adnak 
hangot a közlelkiisraeretnek, ők annak a korszaknak 
fölkent publicistái, örök mintaképei minden szenvedő 
és elnyomott nerazotek publicistáinak.

És ezek a próféták nemcsak a beszéd, de 
egyszersmind az írás szabadságának is apostolai.

Az a prófétai kéz, mely Relsazár király palo
tájának falára odairja a Menő Tekel Ufarzint, lángoló 
betűkkel egyszersmind a sajtószabadság örök törvé
nyét is odaírja. Az a Jeremiás próféta pedig, akit 
tömlöcbe vetJoakim  király s aki tömlöcóben könyvbe 
foglalja össze a király elleni vádjait s könyvét el
küldi a palotába, hogy felolvasnák a király előtt: 
hemcsak a saját igazságát védi, hanem valamennyiük 
szabadságáért síkra száll.

Joakim király pedig — miut írva van — vévé 
az ő kését, darabokra metélte vele a könyv lapjait, 
azutáu pedig a tűzre dobta azokat. Az ő ideje óta 
az önkényuralom máig se lett leleményesebb. A nem 
tetsző könyvet, ha kifogyott érvekből a hatalom, 
tűzre szokták dobni egész a legújabb korig, a szer- 
sőre pedig a tömlöc vár.

De nem minden hatalom ilyen termószotü. 
íme uraim ! Mi a sajtószabadság ünnepét ül

jük s vendégeink gyanánt tisztelhetjük szerény kö
rünkben a kormány tagjait. (Élénk éljenzés.) Eljötlek, 
nem azért, vagy legalább is nem főként azért, hogy 
minket, a sajtó szerény tagjait tiszteljenek meg ittlé
tükkel, hanem a sajtószabadság eszméje előtt akar
ták bemutatni hódolatukat. (Élénk tetszés és éljenzés.) 
Nagy és lélekemelő jelenség ez, t. uraim, amelynek 
kihatása meglesz a messze jövendőre s amely a je
lenben is kell, hogy rezgésbe hozzon minden oly 
igaz magyar szivet, amely a nemes érzések befoga
dására nyitva van.

Őket és a magyar közélet legjelesebbjeit itt 
látva közöttünk ez ünnepen, elevouné lesz bennünk 
a tudat s bizonyossággá a remény, hogy a sajtósza
badság, mely ekkora tiszteletben részesül, ezen a 
megszentelt drága magyar földön mindörökké élni, 
virágzan i fog  és nemes gyümölcsöket termend.
' Arra ürítem o hillikomot. h ^ v  n saitósznbadsáor

eszméje o nemzetben mindörökké éljen! (Hosszas 
élénk tetszés és éljenzés.)

Ezután Vészi József, a Budapesti Napló főszer
kesztője a következő, nagy lelkesedéssel és viharos 
tetszéssel fogadott beszédet mondotta:

(V é sz i J ó z s e f  beszéde.)

Uraim! A közvélemény nem csupán abban ha
sonló a tengerhez, hogy feneketlen mélységeiben 
szörnyetegeket is rojt, de drága gyöngyöket is. Van 
közöttük egyéb rokonvonás is. Mindkettőnek van
nak dúló zivatarjai és fenségesen derült idilljei. És 
van mindakettőnek dagálya és apálya, amely szabá
lyosan váltakozik. A magyar nemzet közéletét nem
régiben még vad förgeteg kavarta fel. Ma elsimult 
már a hullámok taraja. A habok belefáradtak szilaj 
táncukba s elnémult az égi háborúnak mindent tul- 
dörgő harsogása. Ma csend van és béke, káprázatos ra- 
gyogásu és enyhületet lehellő idill. S ebben is a da
gálynak órája, mikor a habok a partról befelé siet
nek, egymásra kúszva fölfelé törnek, mert bivja őket 
valami láthatatlan e rő : egy éo-i testnek, a holdnak 
vonzó ereje. Ebben az uj, üde bókéhen is dagály van 
mostanában. Nem lomhán terül cl a közszcllem víz
tükre, hanem örvendező zsong'-sn! siklanak el hul
lámai a part mellől, beljebb, egyre beljebb, vonzatva 
egy égi testnek láthatatlan erejétől. Ez égi testnek a 
neve : az ideáljaihoz visszatérő harnszore'.et. (Zajos 
tetszés és taps.)

A békének mózesheteiben, uraim, ne gondoljunk 
a jövendő zivatarokkal. Az éltető dagály ez órájában 
no törődjünk az apálylyal, mely azt fel fogja váltani. A 
verőfény, amelyet szomjaztunk, itt ragyog fölöttünk 
és körültünk, sőt itt ragyog mi bennünk é3 élvezzük 
hát tündöklését és melegét. És megfürösztv én benne 
lelkünket, forduljunk szivünk egész hevével és lel
künk minden szerotetével ama férfiú felé, aki 
visszaparancsolta barlangjaikba a viharokat s akinek 
volt fantáziája, hogy kigondolja, hatalma, hogy kez
deményezze, és bölcsesége, hogy valósággá váltsa a 
nemzeti békénok ezt a fenséges idilljét. Mikor még 
merészség veit álmodni is a békéről, ő már akarta 
azt. Mikor képtelenségnek látszott akarni ezt a békét 
ő már dolgozott rajta. S mikor azt hitték, sohse 
készül cl vele, akkor elhozta azt magával készen a 
hazaszeret te;: plomába s letette az oltárra engesztelő 
áldozatul. (Nagy tetszés.)

Ehhez a munkához, uraim, háromféle dolog 
kellett: költészet, akaraterő és politikai bölcseség. 
Ennek az idillnok a szerzőjében van valami Homér- 
ból, Herkulesből és Szolonból is. Mikor Széli .^ál
mán átvette a kormányzatot, az őt felavató fejede
lemnek a közvélemény volt a manuduktora. S nekünk 
a sajtó embereinek, ba jutott is szerep az ő debutjé- 
nok diadalában, ez a szerep könnyű volt és egyszerű. 
Az ő népszerűségét mi nem csináltuk, hanem csak 
tolmácsoltuk. Mert más a mübabér, uraim, amely gyá- 
rilag készül, de nincsen lelke, nincsen i lb ta : és 
megint más az az örökzöld koszorú, amelyet az igazi 
érdemnek behódoló nemzet fon halás kézzel nagy 
fiainak halántéka köré. Széli Kálmánnak ilyen ko
szorú jutott. A nemzet küldte a z t: a sajtó csak 
hozta; de igaz, hogy mi ujsagirók örömmel és sze
retettel teljesítettük ezt a  megbízást. (Úgy vau 1 Za
jos helyeslés.)

A sajtószabadsagnak ez emlékünnepén a köz
véleménynek az elismerése adja ajkamra ezt az ál
domást. A béke, amelyet szerzett, a nemzeti munká
nak uj korszakát nyitja meg. Egy uj időnek uj szel
leme lehel felénk : a rügyfakasztó tavasznak fűszeres 
fuvallata suhan keresztül a lelkeken. Feltámadnak a 
régi ideálok. Az elveknek régi varázsoreje ismét fel
éled. És homályos zugából, ahol könnyezve ette liamu- 
pogácsaját, tündöklő bájban előkerül a százszorszép 
hamupipőke : az eszme. Azt a nomos leventét, aki 
karjára fűzve hozza ezt az átkától megváltott királyi 
leányzót, őt illeti az én áldomásom. Széli Kálmánt 
és minisztertársait a magyarok istenének gondvise
lésébe ajánljuk. Munkájuk, amelyre vállalkoztak, a 
nemzet! haladás és a nemzeti jogok megőrzéso. Es 
itt kapcsolódik bele a mi céhünk hivatása az ő mü
vükbe. Mert a haladásnak első tényezője, a jogoknak 
első biztosítéka a sajtószabadsag. A magyar nemzet, 
szabadsajtójának nevében emolek poharat a Széli- 
kabinetre. (Viharos éljenzés és taps.)

Erre általáuos, feszült figyelem közt tízéit Kál
mán szólalt fe l:

(SzéU Kálmán köszöntője.)
Mélyen tisztelt uraim! (Halluk! Halljuk!) Át

alakulófélben és fejlődésben levő társadalom és or
szág, mint a mienk, a maga feladataihoz tartozó 
min ’en kérdés megoldásánál nagyobb és nehezebb 
munkát igényel, mint más társadalom és ország, ahol 
százados fejlődés egy megizmosodott szervezőiét la 
kott le és azzal zárta le hosszú időkön át folytatott 
működését. Na^V o munka és nehéz, mert nemcsak

erőfeszítéssel jár, de nagy óvatosságot igényel. (Igaz ! 
Úgy van! Tetszés.) És e munkában, amelyben részt 
kell venni kinek-kinek, hito és meggyőződése szerint 
minden magyar embernek, (Tetszés.) nagy osztály
rész jut a sajtónak. És a sajtó e munkája nem a 
búvárnak 3 a tudósnak csendes, nyugodt szobájában 
és andalító mécsese mellett folyik; az folyik az élet 
zajában és azért lázas.

Én, aki egész életemet a munkaterén töltöttem, 
(Élénk éljenzés.) tudom óa koronkint nagyon is tudora, 
mit tesz az a lázas munka, amely emészt, amely a szer
vezetnek és az agy idegzetének minden szálát feszíti 
és őröl, és a melynek meg kell lenni, és amely oly 
nélkülözhetetlen, amily nélkülözhetetlen az életre és 
természetre a levegő. És a sajtó egy alkatrészévé 
vált az életnek, a társadalmi, az állami életnek azon 
alkatelemóvé, mint a minő a természetben a levegő

Do a levegő akkor éltet, akkor termékenyít, ha 
benne van az éleny, az oxigén. A’ sajtónak, amely 
arra van hivatva, hogy éltessen és termékenyítsen, 
az oxigénje az igazságnak tisztelete. (Igaz! Úgy van! 
Élénk tetszés.)

Az én kormányzati politikám dovise-éül bárom 
szót választottam: Törvény, jog és igazság! (Éiénk 
éljenzés és taps.) És igazság! Mert csak az igaz
ság, ami törvényen és jogon alapszik és ami valódi 
igazság, az törvénybe megy és joggá alakul át. (Élénk 
tetszés.) Ezt az igazságot keresni ke ll; és ba keres
sük szorgos kézzel és küzdünk érte, megtaláljuk. 
Pedig nem könnyű és sokszor önlegyőzós, lemondás 
és nagy bátorság kell hozzá, mert megmondta már 
a  római klasszikus: „Obsequium amicos, veritas 
ódium parit, (Tetszés) és mégis tisztelt uraim, Önök 
hivatásuknak csak úgy felelnek meg, ha ebből a for
rásból merítenek és ezen ideál felé törekszenek. 
(Éiénk tetszés és helyeslés.)

Keresni kell, mint keresi a búvár a Kelet messzo 
vizein és a tenger mélyén és keresi a kagylók között 
élte feláldozásával és keresi nagy fáradsággalés sok ve
szély közt a kagylók közül a gyöngyöt, a tenger kincsét. 
És megtalálja, mert az igazság, uraim, olyan mint a 
napsugár, amely kitör a  felhőkből, olyan mint a for
rás, amely kibuggyan, csak meg kell a helyét ta
lálni, ahol rejtőzik, (Éiénk tetszés.) és olyan mint a 
fának és a cserjének a rügye, amelyet a tavasz me
lege életre szólít és kidagasztja és kifakasztja ellen
állhatatlanul (Viharos tetszés), mint a természet örök 
törvényeinek és örök igazságainak következménye és 
az isteni gondviselés akaratának megnyilatkozása.

A ezabadsa tóra, amelynek forrása az igazság, 
amelynek célja és ideálja az igazság és annak kép
viselőire, akik között örömmel jelentem meg, eme
lem poharam. (Hosszas, élénk tetszés, lelkes éljenzés 
és taps.)

(Szatmári Mór beszéde.)
TJsztelt Uraim! A sajtószabadság nem a sajtó 

szabadsága. Valahányszor a nemzeti közszabadság e 
fönséges intézményét veszedelem fenyegette, pedig 
fenyegette nálunk is, máshol is, mindig ezzel a jel- 

i szóvá! indult harcba mindkét tábor. Az is, mely ost- 
j romolta, az is, mely védelmezte. A jelszó föltétien 
j igazságát mindenki vallotta. És ennek az igazságnak 
• hangoztatása mellett gyakorta intéztek erős támadá- 
I sekat a sajtószabadság ellen, valaminthogy ez igaz- 
! ség hangoztatása mellett gyakorta nehéz támadások 
1 ellen védelmezték meg a sajtószabadságot. Nem a 
j miénket, újságírókét, hanem a nemzetét. Hiszen mi 
j c^ak a vele járó kötelességeket teljesítjük. Vívmá

nyait, áldásait, üdvös hasznait a nemzet élvezi. És 
amikor mi most ünnepet rendezünk, nem a mi örö
münket, a mi dicsőségünket, nem a mi érdemeink, 
vagy érdekeink diadalmas érvényesülését ünnepeljük, 
hanem a nemzeti alkotmánynak a nemzeti közérzés
sel összeforrott egyik sarkalatos és szentséges elvét.

Ha nem igy lenne talán, nem is tisztelhetnék 
itt most magunk közt a magyar közélet kitűnőségeit, 
a magyar közéleti küzdelmük vezérharcosait, kik 
amikor itt vannak, nem pusztán a mi vendégeink és 
nem pusztán a mi közéleti szereplésünk méltánylói, 
hanem a magyar szabadságnak valóságos élő és 
munkálkodó biztosítékai. (Ú gy van! Tetszés.)

Miért tagadnók? Bizony nekünk szerény és 
szegény újságíróknak jól esik, hogy a közélet ve
zető tényezői meghívásunkat elfogadván, erre az ün
nepségünkre eljöttek. De jól eső érzéseink erkölcsi 
forrása nem kicsinyes egyéni hiúságban reilik, — 
hiszen ennek értelme sem volna, — hanem rejlik 
annak a bizonyosságnak tudatában, ami minket most 
áthat: hogy törekvéseinket nemzeti törekvéseknek, 
küzdelmeinket nemzeti küzdelemnek, hivatásunkat 
nemzeti hivatásnak ismerik el azok, kik a magyar 
közélet összes nyilvánulasaiban vezérszerepet visznek.

Nem a tekintélyek előtt való jámbor moghódo- 
lás szervilis nyilvánulása az. amikor meghajtjuk lo
bogónkat a nagyok előtt. Hanem a saj«t mestersé
günk. a saját hivatásunk általános megbecsülésének 
tisztelettel es lelkesedessol való viszonzása.

Igen, tisztelettel és lelkesedéssel hajtjuk meg 
lobogónkat Bzéli Kálmán kormányelnök előtt, ki 
megmutatja, miképpen beesülje meg egy nemzet első 
embere a hamisítatlan szabadelvűsig logfönségesebb 
intézményét: a sajtószabadsagot. Előtte, ki e nem
zet kozszellomét csak az imént szabadította fel egy 
kegvetlon belvzet sorvasztó nvomása alól. Előtte.
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kire úgy ráillik az. amit a nagy ffampden jellemzé
sére úgy fejezett ki Macaulay, hogy mások lehettek 
; agy hódítók, de ő bírt azzal a kitűnő tulajdonság
gal. hogy súlyos zavarokban, kegyetlen viszonyok 
között, mikor ádáz szenvedélyek romboló harcokat 
vívtak, meg tudta csinálni a kiengesztelődést.

Tisztelettel és lelkesedéssel hajtjuk meg lobo
gónkat a nagyok előtt, kik politikai törekvéseket 
képviselvén, az egész nemzet közszellemének maga
san kiemelkedő hősei. Azok előtt, kik politikai har
cokban egymással bátran szembeszállnak, de egy 
eszmében, a sajtószabadság tiszteletében im egye
sülnek.

Látván magunk előtt o férfiakat, büszke önér
zettel gondolunk mesterségünkre, melynek méltány-

sorában látjuk a magyar politikai közélet igazi titán
ját, Szilágyi Dezsőt, akinek tüneményes szellemében, 
erejében, nevében és tekintélyében egyesül és össz
hangba olvad mindaz, amire magyar embert becs
vágy és hazafiság sarkalhat, szinte lobogó szenve
délyre gyűl bennünk annak a hivatásnak szeretete, 
melyet sorsunk nekünk kijelölt. 0  is volt részese 
ennek a hivatásnak; ő is volt újságíró. Nagyobb, 
erősebb, hatalmasabb, mint amilyenek mi vagyunk. 
De újságíró volt. Akár akarja, akár nem, büszkén 
valljuk mi fiatalok elődünknek, egyik mesterünknek. 
A múlt idők reminiszcenciái, r-ik az f kedélyét is 
felmelegitik, hozzánk fűzik. Annak a lísza és nemes 
literalizmusn k kultuszában, melynek ő mindig vér
tezett harcosa voit és marad, a sajtói r - ’*adság, nJut 
vezércsillag tü-H-klik. Mert a liberalizmussal őseim 
van iorrva a sajtószabadság, Szilágyi Dezsővel ped -, 
összo van foirva a liberalizmus. (Elénk helyeslés.)

A niagy. r sajtó munkásai hálával és köszönet
tel tartoznak i magyar politikai közélet nagy alakjai
nak azért, hogy eljővén ide közénk, megerősítik 
bennünk hív tasunk szeretetét, lokozzák kötelessé
günk érzetét os megszilárdítják bennünk a bizalmat 
a magyar taitószabadság jövendőjének sérthetetlen 
szentsége iránt. Ennek a hálának és köszönetnek 
adok én kifejezést, mikor poharamat emelem a ma
gyar politikai közélet itt megjelent kitűnőségeire. 
(Éljenzés.)

(S inger Z sigm ond  beszéde.)

Uraim ’ A modern napi sajtó fejlődésében ki
felé Janus-arcot mutat, mert a belső természete 
is dualisztikus. Politikai, társadalmi, sőt iro
dalmi tekintetben is első rangú hatalmi eszköz, 
de egyúttal ipari termék is. E kettős termé
szetére vezetendő vissza az a sok ferde és fél
szeg megítélés, amelynek sokszor alá van vetve — 
majd mint nagyhatalom körülhizelegve, majd mint 
nyomdafesték papiroson félvállról nézve, hogy ne 
mondjam, lenézve. Az nz óriási szollom, aki ezt mint 
sok más ócsárló röpke szót a sajtótól, szálló igévé 
alakította, nyújtotta nekünk a legnagyobb elégtételt. 
Halála után megjelent visszaemlékezéseiben elmond:a, 
hogy titko’ództak előtte a generálisok a német-francia 
háború alatt, mennyire nem volt beavatva a nagy 
táborkar szándékaiba, úgy hogy nem egyszer kény
telen volt egy angol újság jobban informált levelező
jéhez fordulni, hogy megtudhassa, mit tervezget a 
főhadiszállás, amelyet az ő államférfiul lángesze 
hozott volt mozgásba. Ily körülmények közt könv- 
nven megesbetik, hogy időnként a hivatásos poli
tikai és a komoly sajtó között nemi féltékenység tá
mad. A kivételek ritkák és egy ilyennek szól a fel- 
köszöntőm. Mi e riiszes társasággal szemben a házi 
urak tisztjében tetszelgőnk, de mint igazi bohémek 
egy idegen ugyan, de ritka ízléssel és müérzékkel 
berendezett otthonban. Az országos kaszinó nagy elő
zékenységgel engedte át termeit, hogy ama vonzó 
képhez, melyet társaságunk nyújt és amely úgyszól
ván Magyarország szellemi mikrokosmosát kepv.seli, 
méltó keretet találhassunk. A sajtó munkásai általam 
iidvözlik az országos kaszinót és szívből fakadó kö
szönetét mondanak neki. Élén oly férfiú áll, akii a 
sajtóval szemben féltékenység ugyancsak nem gyö
tör, sót aki, ha esteledik, némi vonzalommal 
is viseltetik irántunk. Láttuk erőtől duzzadó 

‘egyéniségét a munkánál, amelyet meg mint szerény 
hivatalnok végzett. Bámulva szemléltük szédítő gyors 
emelkedését, mint Kölcsey m ndja. a mindennap.sag 
parányi a hatalom legmagasabb polcáig és az állam
férfiul sikerek tetőpontjáig, amelyeket két szférában 
elért: az anyagi jólét fejlesztése és az eszményi tö
rekvések megvalósitasa körül. És most, midőn meg
közelíthetetlen tárgyilagossággal, mint az ország 
egyik legelső bírája nemcsak törvényt ül, hanem a 
jog forrását is fakasztja, szeretettel és tisztelettel te
kintünk lelője. Neve immár minden ajkon lebeg. Az 
Országos Kaszinó eluökére, dr. Wekorle Sándor ő 
nagyméltósagara emelem poharamat.

Ezután Pulszky Ágost angol nyelven mondotta az 
amerikai vendégre a következő felköszöntőt:

(Pulszky és Mark Twain.)
Egy tisztelt vendégünk egészségére emelőm 

oharamat . . .  Boldogok vagyunk, hogy ma fogad
atjuk, amikor a sajtószabadság emlékét ünnepeljük, 

(Élénk éljenzés) és szerencsések vagyunk, hogy ma 
fogadhatjuk, a béke korszakában, amikor együtt va
gyunk. mint egy boldog csalad, melynek minden 
egyes tagja szilárdan el van tökelve arra. hogy ha 
a béke és az egyetértés megsértetik, ne ö legyen az. 
akit megbántana s, hanem a másik. (Zajos te'szés.) 
Poharamat emelem azon vendegünk egészségére, 
akinél méltóbbat nem fogadh tank, mert 6 a meg
fordított ujságiró. Az újságírónak ugyanis, fáj
dalom, feladata gyakran az, hogy a hazugságot az 
igazság mezébe öltöztesse; ő azonban épp ellen
kezőleg jár el, mert az igazságra húzza a hazugság 
ruháiét. hogy annál könnyebben fogadjuk és vegvilk

be barátságunkba. (Élénk tetszés.) Ennek a nagy 
férfiúnak egészségére emelem poharamat annál in
kább, mert érzelmei igen sokban rokonok a magyar 
közéletéivel, mert ő tudja annak a módját, hogy a 
humor csillogó drágakövében tükröztesse vissza az 
igazságot, (Elénk tetszés.) és midőn a jókedv elő
idézésére törekszik, nem a rosszakarat nevetését 
akarja előidézni, hanem azon nemes jókedvet akarja 
felkelteni, amelyben egy amerikai költő szava sze
rint az Isten gyermeke gyakran tanítani képes azt, 
amit a próféta sem lát meg. (Elénk tetszés.) Emelem 
poharamat Sámuel Langhorn Clomons, Mark Twain 
egészségére. (Hosszantartó lelkes éljenzés.)

Mark Twain köszöni ezt a váratlan szives fo
gadtatást, épp úgy mint azt a sok jót, amit róla mon
danak, közte azt is, hogy nagy hazugnak mondják. 
(Nagy tetszés, élénk derültség.) ő  a hazugságokat 
az élet rzükséges adatelemének tartja, de csak a 
nemes hazugságot, amely a távolabbi, a felhők által 
eltakart igazságra törekszik. (Élénk tetszés és éljen
zés.) ó  is érzi r. mai olkclum nagy voltát; 
nincs r  yyobb dolog, mint a gondolat szabad
sága, is K íaj’a, 1 egy ez a szabadság
megmRr"djon, a nélkül, hogy ózabadosBÓ^gá fajul
jon. Maradjon meg ez a ezébadság, amely a 
bűnt ostorozza, de nem az, amely a bur.ro csábit 
és a bűnt utánozr". (Élénk tcLzés és éljenzés.) Még 
egyszer köszöni o r '~tisztel'.ott’.'t, tniolyben részesült 
és emeli poharát a magyar sajtó nagy feladatához 
méltó munkásaira. (Hosszantartó éljenzés, hip-hip 
hurrá és taps.)

Ezután feszült figyelem közt Szilágyi Dezső szólott.

(S zilágy i beszéde.)

Tisztelt uraira ! (Halljuk ! Halljuk! ) ‘̂ kiáltások : 
Helyre!) Én meg vagyok győződve, tiszteit uraim, 
arról, hogy a magyar hírlapíró'.alom képviselői hivek 
maradnak önmagukhoz, ami abban áll, hogy diszcip
línát nem ismernek. (Derültség.) Ezért h»áb»való tö
rekvés őket helyre inteni. (Derültség.) Sokk*/ helye
sebbnek tartom azt, bízni bennük, hogy pi’Ler nagy 
idők jönnek, — és most igazán csendet kórok, ha 
nincs is csengetyü a kezemben, (Élénk derültség.) — 
akkor maguktól ott lesznek a helyükön. (Élénk tet
szés es éljenzés.)

Tisztelt Uraim! Ma az önök szívességéből mi 
itt, akiket vendégeknek neveznek, önökkel együtt 
nagy ünnepet ülünk. Én mindig szeretem kitörését 
annak, amiben nincs mindig diszciplína, hanem annál 
több benne az őszinteség, (Helyeslés.) olyan valami, 
amitől kezdtünk az utóbbi időben elszokni. (Derült
ség) az elsőből sok volt, a másikból átkozott kevés. 
(Hosszas élénk tetszés éljenzés és taps.)

Most, t. uraim, abban a helyzetben vagyunk, 
hogy az óceánon túlról meglátogatott bennünket 
önöknek egy testvére, akinek neve fényes diadal
szekéren járta be az óvilágot (Élénk tetszés és éljen
zés.) és mint igaz ember, azon a vallomáson kezdte, 
amit önök mind jól éreztek, ámbár angolul volt 
mondva és Pulszky t. tagtársunk tolmácsolta, hogy 
mondassák, hogy ő a nemes és igazán jó célra való 
hazugságot tartja egyik ingredienciának a hirlapirás- 
ban. (Derültség.) Ha ő ezt magyarul mondta volna, 
itt nagy megilletődés lett volna. (Élénk derültség.) j 
Mert hát a mi tisztelt vendégünk nem tud ja azt. hogy a 5 
magyar emberben sok van abból, amit a biblia félig úgy 
nevez, hogy Írástudó (Derültség.), a másik felét nem 
mondom meg, önök úgyis tudják (Zajos derültség és tet
szést és nem tudja azt, nem is tudhatja, hogy Árpádtól 
fogva nekünk ősi erényünk, hogy szeretjük azt, amit 
ő mondott, az igazságot, do ami angolul sokkal ud
variasabban hangzik. (Derültség.) Magyarul van benne 
legalább, ahogy hangzik, valami kellemetlenül igaz. 
(Derültség.) Árpádtól fogva, mikor az a rege a fe
hér lóról szól, mi mindig azt tartottuk, hogy a fő- 
jellemvonása a magyar embernek, hogy ha nagyon 
kérik, megengedi, hogy hibát követett el (Derültség), 
de azt kitalálta, amint körülnézett rajtunk, hogy va
lahányszor hibát követünk el, azt dignitással szeret
jük tenni. (Zajos derültség és taps.) És én,t. uraim, már 
hiába akármit beszélnek rólunk a német tudósok, a 
kik statisztika szerint akarnak bennünkot megítélni, 
(Derültség.) azt tartom, hogy a helyes fenntartó ereje 
a magyar nemzetnek, hogy oz igaztól nem fél, do 
nemzeti formában akarja. Ez nagyon természetes 
dolog, nézzék önök a mostani kabinet tagjait, meg
mondják az igazat, de jó formában teszik. (Derült
ség.) Ha Pulszky turbékol, akkor ki beszéljen más
képp? (Zajos meg-megujuló tetszésnyilvánítások, de
rültség és taps.) Hat én azt akarom mondani, 
uraim, hogy én a mi tisztelt amerikai barátunk
nak igazat adok, igazat adok abban, hogy mi
dőn 6 megköszönte a magyar hírlapíróknak azt 
az igazán meleg, tostvéri, lelkes fogadtatást, ft 
minő csak ezen a feketo földön terem, (Tetszés.) 
akkor azt gondolta: Ezek bizonyára érteni fogják a 
hatásnak, a kötelesség teljesítésének a titkát, érteni 
fogják, ha maguk nem is hirdetik, do eltűrik és szí
vesen fogadják*, ha egy külföldi mond la rá iuk: (De-

I riiltség.) mert sok igazság van uraim, amit mi akkor 
tűrünk el, és akkor van bátorságunk a „Vasárnapi 
Újságban" is kiadni, amely a legóvatosabb a magyar 
újságok között, ( Zajos derültség.) ha arra az 
igazság peosétjo a külföldön, pláne Amerikában 
már reá van nyomva. (Derültség.) Ki a manó
nak jut eszébe egy Amerikában hitelesített po
litikai igazság eredete után kutatni ? (Derültség.) 
Hogy no kalandozzak el nagyon — mert hiszen 
látják, hogy a tárgyhoz szólok, (Zajos derültség.) én 
végig hallgattam az obstrukciót (Derültség.) és most 
létiák. hogy nem múlt el nyom nélkül, (Derültség.) 
az egy nagy igazság és a magyar birlapirásnak a 
mtUtja bizonyitia ezt, valahányszor arról volt szó, 
hogy az ingadozó nemzeti hitet erősíteni kell, hogy 
a már-már megrendülő bizalmat a jövőben erős kézzel 
fenn kellett tartani: a hírlapirodalom, a hírlapírók, ez 
a finom eszű és finom érzékű ravasz, de törhetet
len hazafiasságu nép, (Derültség.) mert előrelátók és 
hazafiak ezek az emberek, mert érezték azt, hogy 
most itt as ideje ebben a benyomásokra oly fogé
kony keleti fajban, amely ellentétes impressziók közt 
hányódik, erősíteni az önbizalmat, a nemzet jövő
jébe vetett hitet, és akkor mihez folyamodtak ? Ahhoz, 
amit a mi igen tisztelt vendégünk mondott, amit ő 
egyúttal :gy fejezett ki: generous lying; magyarul 
azt mondja az ember: tisztességes, közérdekből tör
ténő — de ez nem elég — és eredményes füllentés, 
helyesebben, túlzás. (Derültség.) Mért hát uraim, ná
lunk nagy a tisztelete az eredménynek; (Élénk de
rültség.) ez is a hírlapirodalom befolyása. (Zajos derült
ség.) Do valahányszor ingadozott a nemzeti érzés, — én 
vénebb ember vagyok, mint önök legtöbben, — de mind 
e mellett talán harcra is kelnék önök közül sokkal, 
(Derültség.) de hogy kikkel, azt természetesen böl
csen magam választanám ki, (Zajos derültség.) én 
megértem azt az időt, amikor szükség volt a magyar 
nemzetben fenntartani a hitet, azt a hitet, hogy van még 
ereje az erkölcsi igazságnak, van még jövője a magyar 
szabadság iránti törekvésnek, (Lelkes éljenzés.) én 
megértem azt az időt — és mély belátásról tanúsko
dott, amit vendégünk önökről állított, mint legkedve
zőbbet, első találkozásra — hogy ilyen körülmények 
között ismerték és sikerrel megtették Kötelességüket. 
(Tetszés.)

De ő, nrairo, egy olyan országból jött, ahol a 
szabadságnak szám szerint gyenge, akaratban és el- 
tökélésben erős kezdete volt, mikor emigráltak oda 
azok az emberek, akik szivükben vitték azt az acélt, 
amelyből Amerika szabadsága felépült és ma a kék 
lobogó az ezüst csillagokkal fényesebben ragyog, 
mint valaha (Élénk tetszés.); azok az emberek nem 
voltak számosán. Kívánom — és itt nagyot kívánok, 
tessék készen lenni a befogadására — hogy az az 
acél, ha, ami jöhet, veszélyes időkben a nemzet erő
sítésére szükség lesz, legyen meg bőven abban a 
körben, amelynek feladata ébren tartani a nemzeti 
hitet, a nemzeti bátorságot, ha lehet igazsággal, ha 
másképp nem megy, az időleges caüggedóssel szem
ben, nemeslelkü füllentéssel, do egy föltétellel, hogy 
igazinak bizonyuljon be. (Zajos tetszés és derültség.)

No, most már csak nem tagadhatják, hogy ud- 
??rias is vágj ok. (Derültség.) Már most úgy teszek, 
mintha az országgyüléseu beszélnék és közelitek a 
tárgyhoz. (Elénk derültség.) Éu is akarom valamire 
poharamat emelni. (Halljuk ’ Halljuk!) Mikor igy az 
ebédnek a régén van az ember, jól érzi magát, ha 
a mellény ezük és jól érzi magát, ha felelősség nél
kül, vagy mondjuk fél felelősséggel, amit mi Magyar- 
országon nagyon jól ismerünk, (Derültség.) amit úgy 
nevezünk, hogy utólagos megmagyarázás fenntartásá
val, (Élénk derültség.) ha avval megmondhatunk va
lamit, amint önök mindnyájan éreznek, arait én is 
érzek. Ez uraim, nem csak a köszönet azért, amivel 
az én t. barátomnak személyem túlságos méltány
lásáért tartozom. Az éu tisztolt barátom részrehajló, 
én elárulom önöknek a nagy titkot, ez megmagyaráz 
mindent: nagyváradi ember ö is, én is. (Zajos derült
ség.) Ez uraim, sokkal több, mint a szabadkőmives* 
ség köteléke, (Derültség.) ezt a Vészi elnök ur ked
véért mondom, aki eddig azt hitte, hogy az a leg- 
erősebb kötelék. (Derültség.)

Hát uraim, koszönetem mellett, amelyet becsü
letesen és őszintén mondok önöknek, hadd ürítsem, 
poharamat valamire. (Halljuk ! Halljuk !) Kérem, aján
dékozzanak meg figyelmükkel. Az egyesületnek 
tisztelt alelnöko, Hoitsy Pál (Éljenzés) valóban nagy
szabású és az igazsága által legalább reám, aki önök 
közt bibliaolvasó vagyok, (Derültség.) nagyhatású 
kasztjában kiemelto azt, milyen régi az, amit ő sajtó- 
szabadságnak nevez és ebben boldogult gróf Majláth 
Antallal összhangban van; a különbség csak az, 
hogy ez a szabad sajtót szabad présnek nevezte, 
(Derültség.) becsületes szívvel régi magyarsággal 
(Derültség.) és Hoitsy Pál tisztelt barátom a sajtó- 
szabadság fogalma alá sorozta a meggyőződésnek, 
a lelkiismeretnek, a gondolat igaisáirának souverain.
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soha te nem küzdhető jogait. És ebben igaza van. Ez a 
forrása mindennek. Én eztelfogadom igen szívesen, any- 
nyival inkább, mórt mindnyujunknnk része van benne. 
Mind, akik itt vagyunk, felettünk lebeg a gyanú 
hogy hírlapírók voltunk. (Derültség.) Önök nagyon 
udvarias gazdák, nem kutatják, nagy sikerrel-e, ezt 
udvariasan és bölcsen reánk bízzák, hogy egészítsük 
ki tetszésünk szerint. (Derültség.)

Tisztelt uram 1 Ha igaz az — aminthogy igaz, 
— hogy a sajtószabadság Magyarország újkori 
szabadságával együtt született, hogy minden ma
gyar ember tudja azt, hogy mi, akik nemzet 
vagyunk, úgy erősítjük, úgy tartjuk fenn ma
gunkat, ha szövetkezünk a szabadságnak el nem 
pusztulható eszméivel, azokkal az eszmékkel, amelyek, 
mig emberiség arra törekszik, hogy nemesobb és erő
sebb legyen, az erő kimeríthetetlen forrását fogják 
képezni (Élénk tetszés és helyeslés.)

Bízom abban, hogy nálunk a sajtószabadság 
megmarad, együtt azzal az állammal, azzat a nemzet
tel, amelynek földjén született és megmarad az idők 
végóiglon. Ami fenn fogja tartani, az a sajtó képvi- 
viselőinek hü kötelessógteljesitése.

Az újkor első, legnagyobb magyar hirlapirójn, 
Kossuth Lajos (Élénk éljenzés.) az újságot az óra
mutatóhoz hasonlította. Célzott arra, hogy a hírlapíró 
értse meg az idők szavát, fejezze ki a nemzet szük
ségeit és óhajtásait. Ne legyen játékszere a múló 
áramlatoknak, legyen bírálója és kifejezője egyiránt 
annak, ami a nemzet szivének mélyében van, ami 
valódi szüksége az országnak, és amit jónak talál, 
ezt hirdesse akkor is, ha nincs, vagy gyöngén van 
képviselve a parlamentben. Azt mondják, egy nagy 
névhez kötöm véleményemet. Ezt a hibát elnézhetik 
sok más között, amit miniszterkoromból ismernek.

A magyar sajtó tudja azt, hogy neki a nagy 
jogokat, a nagy erőt mi adja. Adja az, ha hü ma
rad rendeltetéséhez: az igazat megmondani bátran 
és kitartással, nem gyengülő felelősségérzettel. E 
szabadságot emberi leleményesség nem korlátozhatja, 
mert az az emberi leleményesség, amely rontani akar 
a gondolat szabadságán, mindig gyengébb lesz, mint 
az a leleményesség, mely szövetkezik az igazsággal 
és kikerüli a korlátokat. (Élénk tetszés és éljenzés.)

Én, uraim, arra emelem poharaimat, hogy a 
magyar sajtót soha ne hagyja el kötelességének a 
tudata és az erő és készség, hogy azt teljesítse. 
ÍÉlénk éljenzés.) Erre szüksége, hogy nocsak a felső 
nyomás ellen, ha jönne, erős legyen, de erős legyen 
azon veszedelmesebb kisértés ellen, ami önma
gunk hajlamaiból, önmagunk hibáiból ered, (Tetszés.) 
és óvakodjék a tirannisznak attól a legveszedelme
sebb nemétől, mely alulról jön, amelynek olyan ne
héz ellentállani. (Tetszés.)

T. barátom, a miniszterelnök azt mondta, hogy 
a sajtó előnye az igazság. Evvel a szeget fején ta
lálta. Én egy lépéssel tovább megyek. (Halljuk!) A 
közpályán levő embert és a hírlapírót is, ha az igaz
ságot szolgálja, megilleti az, hogy a nemzet széles 
köreiben támogassak, hogy a közvélemény karolja 
fel. (Élénk tetszés.) Mert nagy, törhetetlen erő az, ha 
a sajtó érzi, hogy minden igaz és lelkes szónak el
fojthatatlan visszhangja támad kívülről és amit az 
egész nemzet akar, legyenek önök meggyőződve, az 
meg is lesz. (Élénk éljenzés.) Csak férfiakból álló 
nemzet kell és csak az kell, hogy az a férfiakból 
álló nemzet tudjon igazán akarni és — ami Magyar- 
országon több — igazán cselekedni. (Zajos tetszés, 
éljenzés és taps.)

És még egyet kívánok. (Halljuk! Halljuk!) 
Nem elégséges a meggyőződéssel folytatott küzde
lem mámora és büszke örömei. Kívánom azt, ami a 
legnagyobb jutalom, amihez való biztosságot, mint a 
francia katonának biztos reményét a marsalibotra, 
hordozzák szivükben. Kívánom önöknek, a magyar 
sajtó képviselőinek azt, hogy necsak bízzanak az 
igazságban, nocsak küzdjenek érte, hanem érjék is 
ol. (Élénk tetszés és éljenzés.) Mert a küzdelmes 
élet legboldogabb napja az, midőn a merészen gon
dolt eszme nagy küzdelem után diadalra jut. (Zajos 
tetszés, éljouzés és taps.)

Sohase hiányozzék a bátorság’, a küzdelem 
ereje a magyar sajtóból; és adja az Isten, hogy meg
ünnepelhesse a diadalmas napot, melyet az Isten ju
talmul ad a küzdőknek, hogy egy pillanatban, ogy 
óraban, mikor mar átélték a küzdelemnek kimerítő 
faradságul és szilaj gyönyörét, érezzék az igazságos, 
becsületes diadalnak felemelő, mamoritó olégtetolét* 
(Zajős tetszés.)

Jöjjön el ez az Önök számára 1 Ezt kívánom 
és erre ürítem poharamat. (Szűnni nem akaró zajos 
tetszés, eljeuzss és taps.)

(Jókai levele.)
Dr. Ispcsey Ádám Jókai Mórra, a márciusi nagy 

napok nagy élő tanújára emeli poharát. (Lolkcs él- 
jeuzés és tapsj

F/szi József jelenti, hogy Jókai Mór a követ
kező levelet küldötte hozzá, mint az egyesület el
nökéhez :

Kedves barátom! Igazán sajnálom, hogy 
a mai fényes lakománkon testileg jelen nem 
lehetek. Az éjjel megint rosszul voltam: az 
influenzám, miután nálam állandóan bekvár- 
télyozta magát, még házastársat is hozott: a 
fluxust; az arcomat szakgatja. Nappal csak 
lábon tartom magamat mindenféle pilulákkal 
és alkoholfélékkel, de amint este lesz, nem 
vagyok ember, hanem csak köhögő múmia. 
S a testi fogyatkozáshoz hozzájárul még a 
szellemi i s : egy gondolatnak nem vagyok 
ura, (a hogy a levelem is bizonyítja). Én wta 
nem tudok a szabadságra áldomást mondani, 
irigylem a börtönömet, ahol egészséges voltara.

De lelkileg ott löszök közöttetek (vigyáz
zatok, hogy egy pezsgődugóval homlokon no 
lőjjetek, mert ez fáj) és együtt vigadok 
veletek.

Ha Mark Twain ott locz, kérlek, add át 
neki, legőszintébb üdvözlotemet.

Áldjanak meg benneteket nemcsak az 
égiek, hanem a földiek is 1

Igaz barátod
Dr. Jókai Mór, 

(Uj alapító tagok.)
J"kai levelét nagy lelkesedéssel fogadták, nőm 

különben Vészi József jelontését, hogy a jelenlevő 
miniszterek, nóvszeriut Síéit Kálmán, Wlass'cs Gyula, 
Darányi Ignác, Hegedűs Sándor és Plósz Sándor az 
egyesület alapitó tagjai sorába léptek. (Viharos éljen
zés és taps.) Az uj tagokra emeli poharát. (Lelkes 
éljenzés.)

(Cziklay Lajos beszéde.)
A sajtószabadság örökre áldott emlékét ünne

pelvén, lehetetlen megfeledkeznünk a masryar szent 
korona szivéről, Budapest fővárosáról, amely ama 
feledhetlen nagy napon, az ország szivéhez méltóan 
megdobbant s lelkesedő színhelye volt a szabadság 
mámorától megittasult márciusi ifjúság örökre emlé
kezetes kezdeményezésének. A híres 12 pontnak leges- 
legeteeje követelto a sajtó szabadságát, jól tudván, 
hogy a járomba hajtott egységes magyar nemzeti 
államra vert összes béklyók közt ez a legfájdalma
sabb, mert leglenyűgözőbb is.

A márciusi ifjúság által proklamált 12 pont 
legelső szankcióját a régi Pest városának hatósága 
adta meg. A felszabadult sajtó hálás volt a főváros 
iránt s nem kis része van abban, hogy minden erre 
hivatott tényező közremunkál a mi szeretett Buda
pestünk fölvirágoztatasáboz.

De tegyen is virágzó, nagy és hatalmas időtlen 
időkig; tegyen gócpontja a szabadság verőfényétől 
tündöklő magyar nemzeti törekvéseknek, melyek 
valóra válván, hatásaikban milliónyiszor jutalmazzak 
a szabadság eszménye iránt tanúsított készségéért.

A székes főváros képviseletében jelenlevő fő
polgármester és polgármester urak személyében élte
tem a fővaros közöusógét. (ÉljenzéB.)

(W ekerle Sándor beszéde.)
Azért vagyok bátor szót emelni, uraim, (Hall

juk ! Halljuk !) hogy nagy mulasztást pótoljak, hogy 
szót emeljek azért, amire tulajdonképpen első sorban 
keltett volna poharat emelni.

Előrebocsátom azt, hogy én ebben a házban, 
ebben a teremben, ahol igen otthonosan érzem ma
gamat, még talán sohasem éreztem magamat annyira 
otthonosan, mint ma, amikor vendégképp vagyok 
szerencsés itt megjelenhetni. ÍÉlénk tetszés és éljen
zés.) Otthonosan érzem magamat, t. uraim, (Halijuk ! J 
Halljuk!) mert megerősödve látom itt megjelenni j 
azokat az eszméket, amelyek uralkodó eszmék; 
(Halljuk ! Halljuk !) otthonosan érzem magainai azért, 
mert abban a szerencsében részesülök, amelybon ré
szesül a házigazda akkor, amikor egy hatalmasság 
száll meg házánál (Tetszés.) és az a háziúr, ő pedig 
a vendég. (Tetszés.)

Én banális frázisokkal élni nein akarok, nem 
akarok a sajtó nagy hatalmára utalni, hanem utalni aka
rok arra. hogy ha általában hatalom a sajtó, mi ránk 
magyarokra nézve még több, még jelontósebb a ha
talomnál, mi ránk nezve, amit Iloitsy t. barátom 
mondott a prófétákról, megőrzője múltúnk o lilékéi
nek, biztosítója jelenünknek, felkeltőjo jövő remé
nyeinknek, sót annál is több, mert uz ő prófétáit a 
nép mogkövezte, királyok börtönbe vetettek, idegen 
hatalmasságok kerékbe törették, do ezt a mi biztosíté
kunkat, ezt a mi hatalmunkat, ezt a mi erősségünket, 
amely a magyar sajtóban rejlik, ezt sem börtönbo 
vetni, sem kerékbo törni, som tüzbe dobni nem lehet, 
mert ha tüzbe is dobjuk, az uj hatalomra kél. (Élénk 
tetszés.) Sokszor hullottam közetetünk férfiait aggódni 
a felet', hogy a mi nemzeti biztosítékainknak egyik*, 
vagy másik attribútuma hiányzik; sokszor hallottam 
régi múltúnk embereit aggódni a felett, hogy régi 
védőbástyáink, amelyek eddig biztosítékot nyújtottak, 
a jövőro nem fognak ily biztosítékot képezni. Én 
megnyugtattam őket. vau nekünk egy hatalmas

biztosítékunk s ez a nagy biztosíték, ez a nagy 
erő rejlik a sajtóban. (Úgy van 1 Tetszés.) Ezt a nagy 
erőt azonban csak úgy vagyunk képesek megóvni, ha 
megóvjuk azt, amit a miniszterelnök ur első követel
ményként állított fel, hogy legyen igaz, ha megóvjuk 
azt, amit t. barátom Szilágyi Dezső mondott, hogy 
legyen a sajtó mindig erős s legyen tiszta, hogy 
igaz, erős és tiszta leszek, abban nekem erős a bizo
dalmám, erős azért, mert én feltétlenül bízom a kor 
uralkodó eszméiben. Azok hátráltatását megkísérlem 
tehet, de megsemmisíteni azokat nem tehet. (Úgy vanl 
Élénk tetszés.) Akkor uraim, mikor a XX. század kü
szöbén vagyunk, a sajtószabadságot félteni nem
csak kishitűség, hanem oktalanság volna. Uralkodói 
eszméi a kornak romba dőlhetnek 1 romba dőlhet 
minden, de ez az egyedüli igazság, melynek ér
vényesülését meghiúsítani, amelyet sikerrel meg- 
ostroraolni nem tehet. Igen, e várat is meg tehet 
ostromolni, he tehet talán venni külső sáncait, 
meg lehet kisebbíteni igazságát, meg erősségét, meg 
tisztaságát; de ezt sem tehet megtenni, uraim, egy 
oly fellegvárral, amely a magyar újságírók egyesü
lésében rejlik, mert ez az egyesülés és az ott kifej
lődő szellőm megóvja mindenkoron igazságát, erős
ségét és tisztaságát. Erio az erősségre, erre a 
fellegvárra, a magyar újságírók egyesületére 
emelem poharamat. (Szűnni nem akaró telkes 
éljenzés és taps.)

*
Wekerle felköszöntője után a társaság, amely 

hamisítatlan jókedvben teljes három órát töltött együtt, 
oszladozni kezdett.

K Ü L F Ö L D .
K atonai lé g h ajós-egyezm én y . Berlinből jelen

tik a párisi Tzmpznak, hogy Németország és Ausztria- 
Magyarország egyezményt kötöttek egymással, moly 
a két ország katonai léghajósainak megengedi, hogy 
a határon átszálljanak s a másik ország területén bo
csátkozzanak földre. Az illető léghajóban levő tisz
teknek személyükre vonatkozó igazolványokkal kell 
ellátva lenniük, amelyeket a hatóságnak bemutatni 
kötelesek. Tiltva vau a tiszteknek, hogy fotografál- 
janak, vagy postagalambokat eregessenek. A léghajó 
okozta esetleges károkat az illető kormány viseli.

Esterházy kontra Walsin.
Pária, március 23.

A magyar Esterházy-család fője, Esterházy 
Miklós herceg a párisi szajnnkerületi törvény
széknél panaszt tett írrefein-Esíer/irírg őrnagy el
len a: Esterházyak nercnek és címerének bitor
lása miatt.

Esterházy Miklós herceg panaszában elő
adja, lingy li'atsin-Estcrházyank nincs joga, hogy 
az Esterházy nevet magában, a ll’a/siíi név nélkül 

• viselje s hogy magát egyszerűen Esterházynak 
; nevezze. Esterházy herceg előadja továbbá, hogy 
| 6 az Esterházy-családnak ez idő szerint egyedüli 
■ teje, hogy a család tagjain kívül másnak nincs 
; joga a család nevét és címerét viselni s hogy 
i neki, mint a család fejének, joga és köteles

sége arra vigyázni, hogy a család ősi nevét és 
I címerét, mely az Esterházyak ősi és elvitáz- 

hatatlan tulajdona, idegenek ne bitorolják s 
csak azok viseljék, akiknek joguk van hozzá. 
A herceg azt kívánja, hogy harmadik személyek
nek. akik több szóból álló nevet viselnek, ame
lyek közt az Esterházy név is előfordul, ne en
gedjék meg, hogy ezt a nevet kiválaszszák s 
csak az Esterházy nevet hasznai iák. A Walsin- 
Esterházyak visszaélése sajnálatos zavart támasz
tott két család közt, amelyet semmiféle rokonság 
se fűzött össze. A herceg előadja, hogy a legutóbbi 
eseményok által a Walsin-Esterházyak közül két 
ember szomorú hirre rergödött; ezek egyike Ester
házy Mária Károly Eerdináudnak nevezi magát 
s nem aktív szolgálatban lévő gyalogsági őrnagy, 
a másik Esterházy Keresztély grófnak vallja ma
gát s az előbbinek unokatestvére. Ez a két ember 
nem viseli igazi nevét, amely Walsin-Esterházy, 
nem pedig egyszerűen Esterházy. Ez a két ember 
a iVuísí'i! név elhagyásával fölöttébb kínos és bosz- 
szantó zavart támaszt, amely könnyen lehetővé 
teszi, hogy re panaszost ts családját összelévcszszéb 
re bitorlókkal, akiket a magyarországi Esterházyak- 
kai semmiféle rokonsági kötelék sem fűz össze. 
A Walsin-Esterházyak otromba és meg nem en
gedett módon használják az Esterházy-család 
címerét, amely a panaszosnak és családjának 
kizárólagos és elvitazhatatlan tulajdona.

Esterházy Miklós herceg azután a Walsin- 
Esterházyak származásáról a következőket mondja 
panaszában:

Az 176” . év m ájus hónapjában V allo rsncié  
községben  egy  üugyerm ok született, ak it 1767. 
október 1-én megkeroszleltek. és János Mária
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Ágoston néven az anyakönyvbe beírtak a nélkül, 
hogy az apa vagy az anya nevét is beírták volna. A 
francia köztársaság V. esztendejének prairial
5-kén János Mária Ágoston kereskedő, aki akkor 
huszonkilenc éves volt, Nirmosben feleségül vett 
egy Cartier nevű kisasszonyt s az anyakönyv- 
vczető előtt azt vallotta, hogy Esterházy János Mária 
Ágostonnak hivják s hogy Esterházy Mariannának 
természetes és fogadott fia. Ebből a házas
ságból két gyermek született; Esterházy József, 
született Nimesben, a X. óv Germinal havának 
30-án és Lajos Józsof Ferdinánd, született 1807. 
május 20-án. Mindkettőnek Walsin-Esterházy volt 
az ősapja s igy a fiukat és ivadékait nem illeti 
meg az a jog, hogy nevükből a Walsin nevet 
kihagyják.

Esterházy Miklós herceg azzal fejezi be a 
panaszát, hogy ő és családjának tagjai állandóan 
Magyarországon laknak s legfölobb látogatóba 
szoktak Parisba utazni, hogy sem ő, sem csa
ládjának többi tagja eddig nem tudta, hogy 
Franciaországban idegen emberek milyen gyaláza
tos módon élnek vissza az ö nevükkel és címerükkel 
s hogy csak a legutóbbi időkben végbement bot
rányok terelték figyelmüket a franciaországi 
Walsin-Est erházyakra, akiktől nem fogják tűrni a 
magyar Esterházyak nevének bitorlását. Arra kéri , 
tehát a törvényszéket, hogy a Walsin-Esterhá- 
zyakat idézze meg s tiltsa meg nekik, hogy jövőben 
köz- és magánokiratokban az Esterházy nevet egyma
gában használják.

HÍREK.
B udapest, m árcius 23.

— EUDAPESTI NAPLÓ. Március 31-én uj 
előfizetés nyílik a Budapesti Naplóra. Kérjük azo
kat a tisztelt olvasóinkat, akiknek az előfizetése 
ezen a napon lejár, méltóztassanak a megújításról 
idejekorán gondoskodni, hogy a lapot akadálytala
nul küldhessük tovább.

— Cím adom ányozás. A király dr. Szabó Dávid 
buziási közalapítványi kerületi ügyésznek a jogügyi 
tanácsosi cimet és jelleget díjmentesen adományozta.

— Erieghammar Zágrábban. Zágrábból távira
tozzak : Krieghammer közös hadügyminiszter tognap 
megszemlélte a hadtest-iskolát és a hadtestparancs
noknál ebédelt. A hadügyminiszter ma Károlyvárosba 
utazott, hogy megtekintse az odavaló kadétiskolát.

—  A  p á p a .  Ahány hir jön a Vatikán nagy 
betegéről, annyifélét mond. A legújabb hírek nem 
igen biztatók. A Kölnische Zeitung jelenti, hogy 
Parisba érkezőit táviratok szerint a pápa rákbaja 
nem tért vissza, de csaknem folytonos álmatlan
ságban szenved és igen keveset eszik. Ha már 
fogad is valakit, a kihallgatás mindössze abból 
áll, hogy szofán fekve bemututtatja magának a 
látogatót. Szellemi ereje in egyre fogy. Az operáció 
nyomán támadt seb még nem hegedt be. A Vati
kánban alig beszélnek másról, mint a pápa álla
potáról, amely a kardinálisokat nagyon nyugta
lanítja.

— C sem egi Károly könyvtára. Gróf Apponyi 
Albert vezetésével képviselő-küldöttség tisztelgett ma 
Széli Kálmán miniszterelnöknél, Plósz igazságiigymi- 
niszternél és Lukács pénzügyminiszternél, arra kérve 
őket, hogy Csemegi nagybecsű jogirodalmi könyv
tárát vásárolja meg a kormány a képviselőház kodi
fikáló bizottsága számára. Ennek az akciónak özvegy 
Csemegi Károlynó fölsegéléso a célja.

Gróf Apponyi Albert a küldöttség nevében elő
adta. hogy a magyar nemzeti kultúrának nagy érdeke 
fűződik ahhoz, hogy Csemeyt Károlynak a maga nemé
ben páratlan becsű könyvtara,úgy amint van,egészében 
az ország számára megszereztessék. Ebben a könyvtár
ban eeyebok közt oly unikumok találhatók, amelyek
nek értékét alig lehetne meghatározni. Még becsesebbé 
teszi a könyvtárt az, hogy a nagy tudós úgyszólván 
minden egyes kötethez sajátkezű bő jegyzeteket csa
tolt, melyek közül némelyik egy-egy nagyobb tanul
mány terjedőimével bir. Ezektől eltekintve is helyén 
való, hogy a nemzőt törvényhozása ez utón némi 
jelét adja az elhunyt iránt való elismerésnek és ke
gyeletnek. Végül a bizottság azt a kérést adta elő, 
hogy Csemegi Karoly özvegyének a törvényesen 
megengedett legmagasabb nyugdíj 2SQ0 forintnyi ösz- 
szegben megadassuk.

Széli Kálmán az előadottakra azonnal és igen 
kimerítően válaszolt. Kijelentette, hogy teljes raeg- 
egyőződéssel magáévá teszi a Csemegi emléke 
iránt kifejezett elismerést és an^sk minden nyil- 
▼ánulását leikarolni és támogatni kész. A mi
niszterelnök maga is ismeri a Csemegi-könyv- 
tárt és annak megszerzését felette kívánatosnak te
kinti. A küldöttség áltál megnevezett vételart éppen
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nem tartja túlságosnak, megígéri tehát, hogy az ügyet 
haladéktalanul a minisztertanács elé viszi. Az özvegy
nek adandó nyugdijat illetőleg szívesen megígéri a 
méltányos és jogos kérelem teljesítését.

Lukács pénzügyminiszter a maga részéről is 
ugyanily értelemben nyilatkozott és kijelentette, hogy 
a tárgyalás alatt álló költségvetés keretén kívül gon
doskodni fog a könyvtár vételárának fedezetéről.

Plósz és FT/flsstcs miniszterek szintén a legna
gyobb rokonszcnvvel fogadták az ügyet, molyét mint 
jogászok is magukévá tettek.

Gróf Apponyi Albert ezek után köszönetét mon
dott a kormányolnöknek és a kormány tagjainak 
azért a melegségért, amelylvel az ügyet felkarolták 
és kijelentette, hogy erről az eredményről az ügy 
iránt érdeklődő nagyszámú képviselőket értesíteni 
fogja, kiknek megbízásából a küldöttség eljárt.

— Munkácsy állapota. Kölnből tolegra- 
fálják: A Bonner Zeitung a leghitelesebb forrásból 
arról értesül, hogy a Munkácsy állapotáról elter
jedt nyugtalanító hírek helytelenek. Munkácsy 
sétál és kocsizik, do minden foglalkozástól tar
tózkodik.

— K oB suth-gyászünnep. Kossuth Lajos halálá
nak ötödik évfordulója alkalmából vasárnap, március 
26-án lesz a fővárosban az évente szokásos gyász
ünnepély. A polgárság délután két órakor gyüleke
zik a Kalvintcren s onnan a kerepesi temetőbe vo
nul Kossuth Lajos sírjához, ahol gyászbeszédeket 
tartanak. A rendező bizottság felhívja a fővárosi ház- 
tulajdonosokat, hogy az ünnepély napjára tűzzék ki 
a gyászlobogót házaikra.

— A z első hó. Március havát vénkisasz- 
szonyhoz hasonlítani — bizony isten merész do
log. A vénkisasszonynyal való hasonlatosságot 
már a nyárutó vette ki magának a szimbólumok 
lomtárából. Pedig ez a késő tél — akármit mon
danak is az iskola szent hagyományai — ön
kéntelenül is a vénkisasszonyt juttatja eszünkbe. 
A  vénkisasszonyt, akinek élete alkonyán jut 
eszébe, hogy elfelejtett élni. Szomorú dolog ez 
nagyon. De csak idáig. Amikor aztán a vénkis
asszony odaáll a tükör elé és kislányosan illegeti- 
billegeti magát, mosolyra fintorítja arcát és ma
gára aggatja minden kislányos csecsebecséjét, 
hogy elhitesse velünk, hogy nem olvan vén, a 
milyennek látszik, akkor bizony elvész minden 
melankólia és jóízűen mosolygunk. A cifraságok 
alatt ott látjuk a vén kisasszony aszott testét, 
fonnyadt arcát és —

Önkéntelenül is mosolyognunk kell, ahogy 
kinézünk az ablakon és látjuk azt a sok szép, 
fehér, puha havat a háztetőkön és a járdákon: 
tél utóján az első havat. Dehogy hiszszük, hogy 
most kezdődik a tél! Dehogy is! A vén kisasz- 
szonynak eszébe, jutott, hogy elfelejtett élni. 
Ennyi az egész. És most magára szedi kislányos 
csecsebecséit és —

Az ország minden részéből jönnek tudósí
tások az első hóról. Hát csak jöjjenek. Nem 
közlünk belőlük egyet sem, mert tartunk tőle, 
hogy mire ez az újság kikerül a sajtóból, a vén
kisasszonyról lefoszlik a cifraság és megint ko
páron fog feketélleni a föld Kárpátoktól Adriáig.

— A na^ y-szeb^ nl uj gim názium . Az uj állami 
gimnáziumot — mint Nagyszebenből táviratozzak — 
ma délben nyitották meg a polgári és katonai ható
ságok fejei, Probszt hadtestparancsnok, Metianu met- 
ropolita, Müller püspök és más előkelőségek jelenlé
tében. A Szózat eléneklése után Thalmann főispán a 
közoktatásügyi miniszter nevében átadta rendelteté
sének az uj épületet, mire Ferenczy igazgató köszö
netét mondott mindazoknak, akik az épület létrejötte 
körül fáradoztak. Wlassics közoktatásügyi miniszter
nek üdvözlő táviratot küldtek.

— F in á lé . Báró Bánffy Dezső magyar ki
rályi főudvarmester, volt miniszterelnök, ma köl
tözködött át a miniszterelnöki palo: iból a Buda
várában levő uri-utca 6O-ik számú házba, amely 
gróf Zichy tulnjd* ’a. A költözködés munkáját 
nyolc hatalmas butorszáilitó kocsival sok mun
kás végezte. Báró Bánffy De; ső éppen a köz
igazgatási bíróság épületével szemben fog lakni, 
tehát Wekcrle Sándor közigazgatási bírósági e l
nök és volt miniszterelnök szomszédja lesz.

— Exer forintos a lap ítvány. Jjidrdssy Dénes 
grófné Kraszna-Borkőről a budapesti és kolozsvá i 
állatvédő egyesületeknek egyenkiut 500—500 forintot 
küldött alapitó tagdíjképpen.

— F ővárosi tan ítók  Fiúm éban. A budapesti 
tanítók kaszinójának kiildöVsége Veridy Károly tan
felügyelő vezeti so mellett e hó 25-en n reggeli gyors
vonattal Fiúméba indul, hogy visszaadja az odavaló 
tanítók tavalyi látogatását. A tanítók tanulmányi zni 
fogjak a fiumei községi iskolákat is. Fiúméból Tri
eszten at Velencébe meuuek s a húsvéti ünnepek 
Után térnek csak v.ssza.

— Zalka János nagy beteg. Győri leve
lezőnk táviratozza, hogy Zalka János győri 
püspököt ma reggel fél 8 órakor, amint házi ká
polnájában misét hallgatott, fzélhüdés érte és 
most az agg főpap halálos beteg. A szélhüdés 
egész baloldalát megbénította és beszélő képessé
gétől is megfosztotta. Állapota, tekintettől 78 éves 
korára, nagyon aggasztó és súlyosbítja a bajt az 
is, hogy a beteg semmi táplálékot som vesz ma
gához. A város lakossága valláskülönbség nélkül 
mély részvéttől van a köztiszteletbon álló főpap 
iránt és nyugtalanul várja a rezidenciából érkező 
híreket.

— F o k ró l-fo k r a . A  rendőrség ma letartóztatta
Horváth Dezső ötven éves jászberényi születésű ügy
nököt, aki tízezer forint óvadék pénzt sikkasztott el. 
Horváth valaha Jászberényben árvaszéki ülnök volt, 
később bírósági végrehajtó, végre mint különböző 
biztosítási társaságok vezérügynüke szerepelt. Mint 
saját maga mondja, biztosítási dijak beszedésé
vel is meg volt bízva s ilyen minőségében, hogy 
munkáját inegkönnyebbitse, pénzbeszedőket alkalma
zott. Hirdette az állásokat s igy körülbelül tiz ember 
ment lépre. Valamennyitől három-négyszáz fo
rintot vett föl kaucióképpen. A léprement em
berek csakhamar észrevették, hogy pénzbeszedés
ről szó sincsen, mert Horváth nem tudott nekik mun
kát adni. Bizalmatlankodni kezdtek, s visszaköve
telték az átadott óvadékpénzeket, Horváth eieintén 
hitegette embereit, akik közül néhányan feljelentés
sel fenyegették, s ezek meg is kapták pénzüket, de 
a többiek már nem tudtak pénzükhöz jutni. Erre az
után fel elentették. Eddig a panaszok száma tizen
kettő, akiknek feljelentésére Horváth Dezsőt a rend
őrség tegnap Almássy-utca 4-ik szám alatt levő la
kásán letartóztatta. A sikkasztó mindent beismer, 
holnap már át is kisérik az ügyészséghez.

— H erceg a póluson. Az abruzzói herceg 
északsarki expedíciójára, mint római tudósitónk 
telegrafálja, Umberto király százezer lírát ajándé
kozott. A nápolyi herceg ötvenezer lírával járult 
hozzá a nagy vállalkozás költségeihez. A többi 
herceg is adakozott, ugv, hogy az Abruzzók her
cegének mindössze körülbelül négy millió líra 
lesz az útiköltsége. Mindenesetre szép kis utra- 
való. A vállalkozó szellemű herceget a trónörökös- 
pár elkíséri Norvégiába.

— Próbaeloadás. Söpkéz Sándor, a magyar ál
lam vasút szaktudásáról ismert kiváló főmérnöke, 
holnap, péntek délután öt órakor tartja a királyi Jó- 
zsef-müegyetern C. 21. számú tantermében magán
tanári próbaelőadását. A tudós tanár a nagy vas utak 
elektromos vontatásáról tart olőadást.

— K ellem etlenségek. Szalontay Ferenc 
erdőtelki kocsmárosnak egy kis kellemetlensége 
támadt tavaly, csak úgy hirtelenében, mint ahogy 
állítólag doriis égből is le szokott csapni néha a 
villám. Jött a végrehajtó s mindont összeirt adó 
fejében, holott Szalontay Ferencnek tiszta fehér 
volt a lelkiismerete a^ adó dolgában. Annál fe
ketébb volt azonban a Szalontay Györgyé, aki 
szintén kocsmáros, do a váci-uton s pár száz fo
rinttal tartozott a hazának. Ezzel tévesztette ősz- 
sze Kövesi József végrehajtó az erdőtelki Szalon- 
tayt. Mire aztán kisült a tévedés, Szalontay 
György eladta a kocsmáját s nem lehetett meg
venni rajta az adót. Ezért aztán Kövesinek is 
meggyűlt a baja. Fegyelmi vizsgálatot akasztot
tak a nyakába s a mai napon elitélték száz fo
rint birságra s azonfelül felelős még azért a 
summáért is. ami a tévedése miatt kicseppont az 
a dópénzt árból. Szóval: ha az adóvégrehajtó té
ved, nem elég az, ha azt mondja, hogy: pardon.

— B án yaszeren csé tlen ség . Varsóból jelentik, 
hogy a Niaklán ércbányában egy réteg beomlott és 
huszonegy munkást eltemetett. A munkások közül hár
mat élve kihúztak, de ezek is súlyosan megsebesül
tek. A többi tizennyolc munkást megölte a földréteg.

— Ö tven év . Az aradi háziozred a mortarai 
diadalok ötvenedik évfordulóiát fényesen megünne
pelte. Reggel a várban tábori mise volt, melyen 
H ezredes lelkes beszédben méltntta a régi
gvu iái ezred diadalát. \ legjobb al’iszieket megjutal
mazták. Az ezred zászlóval előléptetett Blondem tá
ti'-rnok mellet: álló jaki Tóth István nyugalmazott 
százados előtt, ki az ütközetben részt vett. Délben 
bankét volt a tiszti kaszinóban, amelyre a polgári 
hatóságokat is meghívták.

— N agy zsarolás. Parisból táv ira tozzák , hogy 
ott a marseillei szenzációs zsarolási bünpör foglal
koztatja most a kedélyeket. Ez a bünpör bennünket 
is közelebbről érdekel. Egy .1/. nevű uv ugyanis le
velet irt egy osztrák vagy magyar uriasszonynak, 
hogy ha nem fizet neki négyszázötvenezer frankot, bot
rányos leleplezést fog róla nyilvárossagra hozni. Az 
uriasszony elküldte a levelet a raarseillei törvény
széknek, amoly megindította M. ellen a vizsgálatot.
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— A z o sztá ly .o ra já ték  b u s á i . . Az osztály*
sorsjáték mai húzásán húszezer koronát nyert 44994, 
tízezer koronáit 1238 74592. ötezer koronát 43412 4843" 
38151, kétezer koronát 16683 17362 73524 27709 22580 
62706 65699 30101 30461 29891 16432 2122 85050 
93992 33974 31486 19112 7577 30787 32848 22587 
43271 27803 1650 66382 30535 87109 99460 72686 
79383 25212 87349 48349 80557 84060 87087, ezer ko
ronát 13646 3237 82703 75501 42927 11140 3442 
7880 44843 50074 86191 67309 88636 90753 21067
50270 24251 38215 82402 38560 57795 55588
27366 60193 38971 31163 1549 9384 8911 75741 92954 
>2951 13053 43499 90005 93938 58455 81703 7992 
71376 74120 44062 7862 66213 38525 24770 84285, 
ötszáz koronát 83764 19174 54104 17451 81335 60090 
82450 83668 23050 29415 24951 57299 18039 62005 
10031 60784 45787 50986 80564 6953 8590 10286
92071 4 >922 88359 39908 59893 60242 70127 63152
94919 32895 88310 77815 70770 31290 1510 29251
38829 16210 7158 58391 79120 60084 89482 26982
19587 27792.

(x) Húsvéti tojások és fecskendők Kertész Tódornál.

Mark Twain Budapesten.
— A Budapesti Napló tudósítójától. —

B udap est, március 23.
Ma délután egy óra Ötven perckor érkezett 

Budapestre a viláq* legnagyobb élő humoristája, Mark 
Twain. A nyugoti pályaudvaron nagyszámú közön
ség fogadta a galambőszhaju, bozontos szemöldökű 
vállas szép öreg urat, s oly nagy éljenzésben tört 
ki, hogy Mark Twain valósággal megijedt. A Buda
pesti Újságírók Egyesületének és a Lipótvárosi Kaszinó
nak küldöttsége fogadta. Az újságírók nevében Vészi 
József elnök, a kaszinó megbízásából pedig Arányi 
Miksa orsz. képviselő üdvözölte néhány szóval, amit 
Mark Twain szívesen mosolyogva köszönt meg. 
Aztán két szép fiatal leányával kocsiba ült, s a nagy 
közönség harsány éljenzése közepeit a Hungária fo
gadóba hajtatott, ahol egy hétig fog lakni. Ma este 
részt vesz a Budapesti Újságírók Egyesületének dísz- 
lakomáján. szombaton este nyolc órakor pedig fölol
vasást tart a Lipótvárosi Kaszinóban.

«
Néhány budapesti újságíró együtt érkezett Pestre 

á nagy amerikai Íróval és családjával. Az öreg ur 
nem az a vig tréfáló, akinek tart ák, s aminőnek 
müvei után vélné az ember. A sok sorscsapás, amely 
érte, bánatossá tette. Keveset beszél, éppen nem 
tréfálkozik, azonkívül is nehezére esik a társal
gás, mert kissé nagyot hall. A magyar viszo
nyok felől ha nem is éppen alaposan, de elég 
jól van tá ókozva és sokat vár Budapesttől, 
amelynek csodálatos fejlődéséről sokat hallott. 
Amikor Budapesten megállott a vonat s Mark 
Twain a kocsi'-jtóban megjelent, oly nagy éljenzés 
hangzott föl, hegy az öreg ur elpirult, zavarba jött. 
Környezetének mondta is, hogy ily fényes fogadta
tásra nem volt elkészülve, s valósággal megrémült, 
araikor a pályaudvar visszhangos csarnokában annyi 
torokból zendült föl az éljen.

*
Mark Twain, ez nem az igazi neve, csak írói 

álnév. Sámuel Langfiorne Clemensnek hívják. Amikor 
révkalauz volt, a Missisippi folyón sokat járt. A se
kély vízben haladó hajó orrán egy matróz méri a 
víz mélységét és veszedelmes helyeken hangosan 
kiáltja a mérés eredményét a kapitánynak, aki ismét 
hangosan kiáltja a kormányosnak, hogy hány láb 
mélységet ér a mérőólom.

— Mark Twainl
kiáltja a matróz, mikor az ólom csak két lábnyi 
mélyre sülyed. Ezt a kiáltást, mely annyira otthonos 
a Missisippin, írói álnevéül választotta Clemens Sá
muel és világhírűvé tette.

Tóm Sawyer és Huklebery Finn kalandjai cimü 
könyvben irta meg ifjúkori életét, mikor tizenhét 
éves lett, meghalt az apja és neki, valamint testvé
reinek maguknak kellett kenyerüket megkeresniük. 
Sara nyomdássinas lett a hannibali Weekly Courier- 
nál, mely lapunk 100 előfizetője volt a városban és 
350 a vidéken ; az előbbiek fűszerekkel tizeitek, az 
utóbbiak véleményekkel ts  fiattal, „ha ugyan egyál
talán fizettek-, jegyzi meg Mark Twain.

Tizenötévcs korában „kitanult és vándorútra 
ment", miközben New Yorkba is elérkezett. Ott som 
volt hosszu maradási és róvkalauz lett a Missisip
pin. Itt eltöltött regényes életét Élet a Mississippin 
cimü könyvében irta meg. A polgárháború kitörése 
véget vetett o pályájának és aranyásónak ment Ka’i. 
forniába, ahonnan rajzokat, karcolatokat irt több 
lapnnk, később szerkesztői állást kapott, a mi azon
ban oly kevéssé tetszett neki, hogy újra révkalaus- 
nak akart beállani.

Corub tábornok, aki jd barátja volt és fölismerte 
nagy tehetségét, rábírta, hogy a toll hive maradjon. 
Az is maradt, az egész világ nagy örömére, mer1
oly 6ok derült Dercét mint ő, még aliar szerzett va

laki az olvasóinak. Innocents abroai (Gyanútlan uta
zók) cimü könyvével érte el az első nagy sikert. A 
hastforti kiadótársaság kinyomatta a könyvet és 
75.000 dollár tiszta jövedelmet hozott. Ezzel a legke
resettebb irók egyikóvó lett.

•
Gyakran mondta ő maga, hogy koldus lesz egy

szer. Amit sejtett, bekövetkezett. Egész vagyonát 
rábízta a new-yorki Webster kiadó cégre, mely meg
bukott, úgy hogy nemcsak a vagyona volt oda, ha
nem óriási adósság is nehezedett rá. ő  nem csüg
gedt el, újra dolgozni kezdett, hogy hitelezőit ki
elégíthesse. Felolvasási körutat tett az egész világon. 
Hitelezőinek követeléseit az utolsó fillérig kifizette.

Most itt van közöttünk, és az a fogadtatás, 
amelyben része volt, mutatja, hogy mennyire szere
tik az egész világon. Talán még idegen irót nem is 
fogadott úgy a budapesti közönség, mint Mark 
Twainl, a legszcretetreméltóbb, legközvetlenebb hu
moristát.

A  s z ín e z e t .
— Egy aforizma és egy példa. —

(Minden idegennel történő eseményt olyan színben 
lát az ember, aminőben akarja. Példák erre a ma érkezett 
kőnyomatos laptudósitók, amelyek Bánffy Dezső bárónak a 
miniszterelnöki palotából való kihurcolkodását a legsötétebb 
színekkel festik. Az ő mintájukra hadd mutassuk m<*g mi 
is, hogy lehet azt az alapjában véve derűs jelenetet tra
gikusan megírni. ím e :)

Ma reggel nyolc órára volt kitűzve Bánffy báró 
hurcolkodásának kezdete. A volt miniszterelnök az 
éjét nyugodtan töltötte, s már hét órakor fölébredt. 
Eléggé vidám volt s környezetével még az utolsó 
pillanatban is folyton tréfált. Fél nyolo óra felé kávét 
vett magához, és nyugodtan várta a nyolc órát.

Háromnegyed nyolckor halk, do azért férfias 
hangon megkérdezte környezetétől:

— Hány óra ?
A család a miniszterelnök sógorát bízta meg a 

felelettel.
— Háromnegyed nyolc . . .  — volt a felelet, 
ö t perccel nyolc előtt belépett a cellába a pap.

Ugyanis a kapus cellájában várta a butorszállitót 
Bánffy.

— Jó reggelt'. — mondta Bánffy.
— Adjon isten — felelt szemmeliáthatólag érzé

kenyen az ősz lelkiatya.
Pontban nyolc órakor megjelent a gondnok.
— Elkészült már, kegyelmes uram ? — kérdezte.
Bánffy báró fölállt, az asztalba fogózott, de 

azért határozott hangon felelt:
-  El.
Ekkor az öltöztetés munkájához láttak. A volt 

miniszterelnökre, aki annyiszor viselte büszkén a 
diszmagyart, ráadták a télikabátot. Bánffy csodálatos 
lélek jelenléttel jegyezte meg:

— Hiányzik egy gomb.
Nyolc óra után öt perccel már mindenki 

együtt volt. Végié megjelent a butorszállitó frakkban, 
fehér keztyüben, segédeivel. Az ősz lelkiatya karou- 
fogta Bánffyt, s remegő hangon szólt:

— Menjünk.
— Menjünk, atyám — szólt látható nyugalommal 

Bánffy.
Megindultak kifelé. Elől ment a gondnok, utána 

a szállító, segédeivel, majd Bánffy az agg lelkész 
karján, s végül a rokonság. Künn borús volt az ég, 
az újságírók jegyeztek, a nép közt mozgás támadt. 
Egy nagy faalkotmany állott a Szontgyörgy-téreu. 
Bánffy a legnagyobb nyugalommal kérdezte:

— Ez az ?
A gondnok felelt:
— Ez.
A butorszállitó szekér volt. Ekkor előlépett a 

gondnok és érces hangon még egyszer fölolvasta a 
szállítási föltételeket. Majd az égre mutatott, mondván :

— Még ma havazni fog.
Aztán a frakkos Tauszky felé fordult a hagyo

mányos szavakkal :
—- Szállító, végezze kötelességét!
Ekkor inogpürdültek a dobok az üllői-uti ka

szárnyában, és a segédek megragadták a bútorokat, 
báuffy fölállt, és messze hallható hangon szólt:

— Aztán el ne törjenek valamit 1

Egy óra múlva néptelen volt a Szentgyörgy-tér*

Ez a színezet.
— O.—
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FUVAROS.
(•) A főváros kölcsöne. Ma délelőtt végleges 

megállapodás történt a főváros és az érdekelt bank
csoport között a kölcsünkötvénvek átvétele tárgyá

ban. A kötvényeket a bankcsoport 94.50 százalékon 
veszi át. A kötvények első részletének átvétele 69.75 
százalék mellett történt.

(• )  G róf Károlyt Sándor te lk e l. A fővárosnak  
gróf Károlyi Sándor ellen indított kisajátítási perében 
ma hozta meg az Ítéletet a királyi tábla. A királyi 
tábla a törvényszék határozatát részben megváltoz
tatta, részben helybenhagyta. A tábla 506,059 forinttal 
kártalanította a grófot, tehát sokkal többel, mint a  
törvényszék, amely 464,539 forint 46 krajcárt ítélt 
meg neki a telkekért. Rá kospalotát igényével a tábla 
elutasította és az elsőbiróság határozatának nem ki
fogásolt pontjait helybenhagyta.

SZÍNHÁZ. müvészet. •
•*  A  B a z i l ik a  m o z a ik -k é p e i . Hosszu cikkben

ismertettük nemrég azt a küzdelmet, amely a Bazi
lika mozaik-képei körül támadt. A felügyelő bizott
ság Lotz mester kartonjait a velencei Salviati-cégnél 
akarta mozaikba rakatni, ezzel szemben a bizottság 
több tagja azt ajánlotta, hogy bízzák magyar müvéé 
szekre a mozaikok kivitelét. E kérdésben most dön
tött a fővárosi tanács. E szerint Lotz Károly négy 
kartonrajzát a velencei cég rakja mozaikba, mig 
Fasfac/A és Ébner tizenhat medaillon-festményét ma
gyar mozaikmüvészre, nevezetesen Both Miksára 
bízzák.

*• A színkörökről. A fővárosi tanács mai ülé
sén FeW Zsigmondnak megengedte, hogy a város
ligeti színkörben az előadásokat husvét vasárnapján 
megkezdje. Ifa&ő Lajos színigazgatónak pedig meg
engedte a tanács, hogy a krisztinavárosi színkörben 
délutáni előadásokat tarthasson.

•* A  ren d örtiaztv iselok  m ü v ész ea té ly é r ö l irt 
tudósításunkban nem emlékeztünk meg F. Pewny Irén 
asszony közreműködéséről. A művésznő a Próféta 
nagy áriáját énekelte fényes sikerrel. Hangja teljes 
erejében ragyogott és annyi érzéssel, annyi benső- 
séggel énekelt, hogy a közönség percekig tapsolta 
a művésznőt. J

** A z Operaház előadása  otthon. Az Operaház- 
ban holnap (péntekem este a Jancsi és Juliska  meg a 
Babatündér kerül színre. A Telefon Hírmondó az előadást 
közvetíteni fogja s iey az előfizetők otthon is végighallgat
hatják, Opera utón 11 óráig cigányzenét közvetít a Hírmondó.

Helyet a nőknek!
— A FtgsziaAóz bemutatója. —

Budapest, március 23.
A Ft^színAdzban ma este a nók rovására ment 

a mulatság. Két francia szerző — a franciáknak a 
nők iránt való közmondásos udvariasságát szegre 
akasztva, — tolla hegyére szedte a nőemancipáció 
tbémáját és olyan alaposan nevetségessé teszi, hogy 
a nők egyenjogúsításának a magyar barátai nem igeu 
fognak nekik ezért köszönetét mondani.

Ez a két francia szerző Antoine Valabrégue és 
Maurice Henne^ttw. Határozott célzattal vetjük igy 
előre a szerzők neveit, mórt úgy vagyunk ezekkel a 
francia bohózatokkal, mint a pezsgővel. Sokat adunk 
a vignettára. Ha olt látjuk az aranyozott, vagy 
ezüstözött nyakú palackon a Heidaik, Pommery, 
Mumm, vagy Cliquot ur özvegyének a becses nevét 
már előre csetlintünk egvet a nyelvünkkel:

— A patvarba is! Egy jó esténk lesz mai
Vala'regue és //tfawegtttft a modern francia bo- 

hőzatirodalomban fölér akármelyikével a fenttisztelt 
pezsgő-nagyságoknak s alighanem szeroztek már 
sunyi jó estét a kacagni szerető emberiségnek, mint 
Potnmery és társai.

A Piacé aux femmesl a legújabb bohózata ennek 
a két jókedvű franciának s a párisi Palais-Boyal kö
zönsége hosszu hónapokon keresztül kacagott a 
Cnscadier família szertelen bolondságain.

A párisi közönség, amely mulatni jár a sziu- 
házba, (élvezni a Théátre Frangaisbo, vagy az Ödeowóa 
jár) minden utógondolat nélkül kacag a legborsosabb 
dolgokon, — mi itt, Árpád vezér véráztatta földjén, 
(ha nem segítettük is megszerezni a hazát!) szintén 
jóízűen kacagunk rajtok, do a mikor a függöny le
gördül, utólag rávetjük a csiklandós helyzeteket és a 
csiklandós mondásokat a morál mérlegére és fölhá
borodunk — utólag.

Valabrégue és Henneguin legújabb bohózata som 
igen való szemérmotes lelkoknok. Amikor Cascadier 
ur, a nőemancipációnak ez a szerencsétlen mártírja, 
a gallérjai ügyét tárgyalja a Noémi Bodard kisasz- 
szonynyal, a mosónőjével, nem igen óhajtanám, hogy 
a húgom, aki nincs is, a közelben tartózkodjék va
lahol.

D e én magam, minthogy sem a táját magam 
húga, sem farizeus nem vagyok, nyíltan be merem 
vallani, hogy jóízűen kacagtam Cascadier uron is, 
meg a mosónőjén is s ogyuttal őszintén bexallotiain 
magamnak, hogy Ca'scadier ur helyében óu csele
kedném máekónDen.
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A feladat csiklandósabb részén, ezzel az őszinte 
vallomással átesvén, rátérhetünk magára a darabra 
és kimondhatjuk, hogy a nőemancipáció thémájából, 
amelyet a színpadi szerzők már évtizedek óta csé
pelnek, a mi két jókedvű Lanciánk eléggé uj motívu
mokat préselt ki.

A Cascadier-caaládban mulatságos szatíráját 
látjuk a nőemancipáció tulhujtásainak. A mama ügy
véd, az egyik leánya orvos, a másik festő és Ca6oadier 
ur hordja a kabátja zsebén a kutasokat és látja el a 
mosást. A családba beleházasodik egy fiatal millio
mos, Pontgirard, aki előtt aztán a felesége bezárja a 
hálószoba ajtaját, mert ő osupa — agy velő. A fiatal 
férj, aki rajonsó hivő volt a nőemancipációnak, ki
ábrándul ebből az utópiából és válni készül s a tár
sadalmi szatíra egy mulatságos törvényszéki tárgya
lás folyamán nyer megoldást. A „harmadik nem*-hez 
tartozó hölgyek az élemedett Cascadiernével együtt 
asszonyokká lesznek újra s Cascadier ur is szent 
fogadást tesz, hogy nem fogja többé a gallérjait 
Noémi Bodard kisasszonynyal vasaltatni.

így minden jóban végződik, mint minden bo
hózatban s a mulatságos histórián, amint megfigyel
tük, legtöbbet nevettek azok, akik utólag aztán bot- 
ránkozni szoktak.

Jobban összetanult előadást még a Vigs2Ínház- 
bán is régen láttunk. A darab gyors tempóban per
gett le s már tiz előtt véget ért. Az élen Hegedűs 
haladt haladt kacagtató Cascadierjével; lépést tar
tott vele N íAo Lina, aki Cascadierné szerepében 
művészi karikatúráját rajzolta meg a modern férfi
asszonynak. A két főszereplő mellett valósággal ver
senyzett egymással a jó kedvben a többi szereplő : 
Tapolczai (Pontgirard), fserémy (Courpeteaux), Feny
vesi (Ciboulet), Go’ egy szerelmes törvényszéki elnö
köt, aki Cascadierné-ban egykori ideálját találja meg 
s aztán egy rövid törvényszéki tárgyalás alatt 
kiábrándul belőle, klasszikus komikummal játszotta 
meg. Haraszthi Hermin a legszemrevalóbb mosónő 
volt s Kalmár Piroska szeretetreméltóan ját
szotta meg Cibouletnót, az egyetlen igazi asz- 
8Z0Dyt a darabban. Berzétei Ilona (Malvin) és 
Heityey Aranka íRenéci a premiere előtt két nap
pal ugrottak belő szerepeikbe s talán ez az oka. 
hogy különösen az utóbbi sokszor akadozott és túl
ságosan fülelt a súgóra.

A darabot Huszár Vilmos, az ismert Echegaray- 
forditó, fordította magyarra s igazi franciás szellem
mel és könnyedséggel találta belő magát a bohózat 
eredeti hangulatába. (M—s.)

Bűnös szerelem.
— Szerző a darabjáról. —

B u dapest, m árcius 23.
Azok a fiatal leányok 1 Nem értik meg Őket, 

mert nem is akarják, mert jelentékteleneknek tartják 
őket. Nem foglalkoznak velők, mert azt hiszik, hogy 
nincs egyéniségük. Bábnak nézik. Többé-kevésbó 
szép nippeknek, amelyeknek értékét éppen szépsé
gük adja meg.

Csodálatosképpen a drámaírók bánnak velők a 
legmostohábban. Olyan szükséges kelléknek tartják, 
aminek nem szabad hiányoznia a drámából, do kü
lönösen mint a szerelem szóvivői, vagy tárgyai, egé
szen akarat nélküli gépek a szenvedély, vagyis a 
drámairó szolgálatában.

Ha már szeretnek a drámában, ehhez ragasz- 
kodtatják őket. Legyen a férfi bármilyen, az a 
leány szeretni fogja mindig. Megvárja, mig a szerel
mes férfi meggyógyul, ha beteg, mig beleszeret, ha 
nem szeretné még, mig visszatér, ha elutazott stb. 
szükséges tudnivaló. Annyira következetesnek vau 
rajzolva a leány minden drámában, mint a szerelőm 
nagy szenvedélyének tipikus képviselője.

Pedig ez nincsen igy. A nő ilyen, az asszony. 
Aki már ismeri a szerelem gyönyörét is, csak az 
sirathatja elvesztését, vagy ragaszkodbatik édes bí
rásához. Az asszony vár, az kitartó és következetes 
szerelmében. Talán csak a szenvedély az, mely kö
vetkezetessé teszi a nőt az utolsó lehelletig.

Hát a fiatal leány is ilyen volna ? Csak szeret 
cs nem ábráudulbat ki soha? Csak eszköz a fiatal 
leány az élet, illetve a drámaíró szolgálatában ?

Ez a kérdés ragadta meg figyelmemet. Bűnös 
szerelem cimü drámámnak utolsó felvonását o kér* 
désnek szenteltem es megkísértettem, hogy olyannak 
fessem a fiatal leányt, mint én képzetem és amilyen
nek én tartom. Nem gépies eszköz a szerelem szol
gálatában, nem akaratnólküli báb, hanem egyén, ki 
érez, eszmél és akar.

A Bűnös szerelem alakjai slfiisálva vannak, 
kinint hogy stilizált maga az egész dráma is. ftppen 
szóit, a fentobb elmondottak demonstrálására állitot- 
U m  a dráma két nagy egyéniségét ch&n stilizált

világításban egymás mellé, hogy annál szembeszö- 
kőbb legyen a különbözőség.

Az asszony, aki rabja annak a mindent kizjáró 
szenvedélynek, a szerelemnek és a lány, aki szintén 
szeret, de tisztán, minden ideg, minden érzéki tarta
lom nélkül.

Az asszony mártírjává tesz szenvedélyének, a 
leány megtisztul belőle, mint a felmagaeztalt ártat
lanság ideálja. Az asszony elég a szenvedély tűsé
ben, mert szárnyait már elégette az emésztő láng, a 
lány tovarepül, megkönnyülvo a szerelem súlyától, 
melyet eldob magától.

Ez drámámnak problémája, mely holnap kerül 
a közönség ítélőszéke elé.

Talán nagy, talán erős e probléma a  kezdő 
drámairó kezébe, ki első darabjával lép a  nagy 
areopág elé. Hiszen ha egyéb mentségem nem volna 
is, mint hogy uj a probléma, melyet megoldani sze
retnék, ez magában is elég mentség.

De van nagyobb mentségem is. Az a rajongó 
szeretet, molylyel ideámon csüggök.

Ha a budapesti közönség csak fele olyan figye
lemmel hallgatja a kezdő drámaírót, mint a milyen 
rajongással írtam drámámat, én megkaptam a legna
gyobb jutalmat.

Csúcsár Imre.

TUDOMÁNY, IRODALOM.
Q A  M agyar F öldrajzi T ársaság ma délután

tartotta rendes évi közgyűlését. Fáradhatatlan elnöke 
dr. Erődi Béla magvas beszédben ismertette a föld
rajzi tudomány terén a múlt évben fölmerült jelentő
sebb momentumokat, megemlékezvén az Uj-Guineá- 
ban kutató Bíró Lajosról, Cholnoky Jenő kínai utazá
sáról, gróf Zichy Jenő keletázsiai expedíciójáról. A 
lelkes éljenzéssel fogadott beszéd után Berecz Antal, 
a társulat buzgó főtitkára terjesztette elő jelentését, 
amely a társulat emelkedéséről tanúskodik. Azután 
Lóczy Lajos folytatta a Balatonról ezóló felol
vasását, amelyet különös érdeklődéssel kisért a 
nagyszámú hallgatóság. Végül tisztuiitás volt 
melynek során elnöknek újból dr. Erődi Bélát, 
alelnököknek: Gerster Bélát és dr. Havass Rezsőt, 
főtitkárnak Berecz Antalt, titkárnak dr. Jankó Jánost 
választották. Megalakították a választmányt is, amely
nek tagjai lettek : dr. Gindele Jenő, György Aladár, 
dr. Thirring Gusztáv, dr. Török Aurél, Cholnoky Jenő, 
Hahóthy Sándor, Pompéri Elemér és Wodianer Arthur. 
Végül tiszteletbeli tagnak egyhangúlag megválasz
tották lovag Steeb Krisztián altábornagyot, a bécsi 
cs. és kir. katonai földrajzi intézet igazgatóját.

EGYESÜLETEK.
(A b^depastl szállodások, vendéglősök és 

korcsmái osok lp«.v társ illata) ma délután tartotta évi 
rendes közgyűlését Gundel János elnöklete alatta, aki 
megnyitó beszédében örömmel emlékezik meg arról, 
hogy az ipartársulat tagjai ma buszonötödször gyűltek j 
össze közgyűlésre. Röviden összefoglalja azokat a 
sikereket, amelyekkel az ipartársulat a lefolyt ne
gyedszázad alatt dicsekedhetik és fölemlíti a vendég
lős-ipar bajait is. s végül jobb viszonyokba vetett 
reményét fejezi ki. Az éljenzéssel fogadott megnyitó 
beszéd után Poppel Miklós titkár bemutatta az évi jelen
tést. A jelentés kiemeli a múlt év jelentősebb eseményeit.
A zárszámadások szerint az ipartársulat tavalyi bevéte
lei 12.309 írtra, kiadásai 11.160 írtra rúgtak, vagyona 
45.443 fit 22 kr. A felmentvény megadása után Glück 
Frigyes szólalt fel, aki összetartásra buzdította kar
társait, s végül lelkes szavakban méltatta Gundel Já
nos elnök érdemeit. A közgyűlés ezután Mehringer 
Rezső indítványára elhatározta, hogy beadványt in *  
téz a földmivelésiigyi és kereskedelmi miniszterhez 
a borvizsgalasi díj leszállítása vagy elengedése iránt. 
Végül megejtették a választásoka'. Einök újra Gundel | 
János lett, alelnöki Wirth Ferenc, pénztáros: Mehrin
ger Rezső.

SPORT.
Félvérló-tenyésztők egyesülete. A Magyar 

Tattcrsat! Egylet (elnöke gróf Jjidrás.-í/ Aladár), mely 
Budapesten az ügető- és távhajtási versenyeket ren 
dezni szokta és pedig évről-óvre fokozódó sikerrel, 
nagyobb átalakulásra készül, elvei és céljai ugyan
azok maradnak ugyan, mint eddig voltak, de tevé
kenységét nagyobb körre óhajtja kiterjeszteni, hogy 
ekként nagyobb sikerrel és tredménynyel valósít
hassa meg kitűzött céljait, melyek között első 
helyen áll : a Jélvérló anyag nyilvános kipróbálása 
sebességére cs kitartására nézve, valamint kipuhato- 
lása annak, tényleg oly nagy es előnyös befo
lyással bir-e a magyar íéivér kocsidó le tedó- 
sére az amerikai ügető tenjészm?Qok igénybe
vétele. E nyilvános kipróbálások nem csekély’ be
folyással vannak hazánk egész lótenyésztésére és 
úgy mint a magyar ló hírnevének emelésére a kül
föld előtt és igy’köxvotvo nagy szolgálatot tesznok 
a magyar lóKoieskodotamnck is, amiből haszna von 
a földbirtokos oextálvnak és minden egyes touyésa- »

tőnek. Ha tehát a fenti egylet megerősödve, műkö
dési körét kiterjesztené és tevékenységét megkétsze
rezné, azt csak őrömmel üdvözölhetnők. E fölött egy 
áürilis 4-én tartandó közgyűlés fog dönteni, mely 
alkalommal az uj egylet valószínűleg a Félvérló- 
tenyésztők egyesülete címet fogja felvenni. Egyúttal 
át fogja alakíttatni a városligeti ügetőversenypályátr 
melynek jelenlegi kacskaringós vonalai akadályoz
ván a lovakat a legnagyobb sebességük kifejté
sében, hátrányosan befolyásolják az iigetők rekord
jait, oz pedig csökkenti a lovak értékét, eladási 
árát. De nemcsak a versenypálya fog átalakíttatni, 
hanem az eddigieknél nagyobb fedett nésőhelyek ia 
fognak felállittatni valamint a bejáratok is a közön
ség kényelmére rövidobb irányban vezettetnek be a 
nózőhelyekbez. Valószínűleg már az áprilisi versenyekre
16., 20., 23.) minden készen is lesz. Az uj egyletnek uj 
alapszabályai is tesznek, özek szerint lesznek ezen
túl : rendes tagok évi 100 korona és kültagok évi 
50 korona járulékkal. Tekintettel az uj pályára, uj 
versenyfeltételek is fognak kiadatni az áprilisi meetingre, 
melyek legközelebb közzététotnek az egylet hivata
los lapjában, a „Vadász- és Versenylapéban és kí
vánatra bárkinek megküldetnek.

A Pestm egyei Kerékpáros Egylet március 
25-én esti 7 órakor II. rendes közgyűlését tartja.

TÖRVÉNYSZÉK.
gg Benkő R óni. Emikor tavaly a Belsőidből 

visszakerült orfeuménekosnő néhány rossz tanács
adójával együtt meg akarta zsarolni a szerb udvart, 
a fővárosi rendőrség tudvalevőleg kíméletlenül bánt 
el Benkő Rózsival. A nagy port felvert ügy folyamán 
hasábokra terjedő cikkek jelentek meg Benkő Rózsi
ról, nemcsak a magyar, hanem a külföldi lapokban is. 
A néhai Országos Hírlapban, a Pápay Jenő szerkesz
tésében megjelenő Napilap-tudósitó\a nyomán, többek 
között ez a pár sor Íródott:

Bérczy kapitány még szombaton éjszaka 
házkutatást tartott Deutsch Manó kőbányai ház- 
tulajdonos nagyfuvarosnál. Ez volt most a leánv 
legmeghittebb barátja, aki legutóbb is 300 forin
tos gyűrűt vett neki és a kiutasítás napján 100 
forint útiköltséggel ellátta.

A közlemény miatt Deutsch Manó sajtópört in
dított dr. Eötvös Bálint utján Pápay Jenő elten rágal
mazás és becsületsértés címén. A sajtópört ma tár
gyalta a budapesti törvényszék mint esküdtszék! 
snjtóbiróság Zstfvay Leó elnöklete alatt. Szavazó- 
birák Cseke és Jfadarossy voltak, a jegyzőkönyvet dr. 
Bcvy László vezette. A panaszos személyesen jelent 
meg dr. Burg Kornéllal, dr. Eötvös Bálint helyette
sével. A vádlott Pápayt dr. Gál Jenő védte. Az es
küdtszék 11 szóval 1 ellen kimondta, hogy Pápay nem 
felelős a közleményért és egyhangúlag felmentette a 
vétkesség kérdésében. E verdikt alapján a törvényszék 
is felmentő ítéletet hozott és a panaszost a költségek 
megtérítésében elmarasztalta.

TÁVÍRATOK.
Az olaszok Khinában.

Róma, március 23. A képviselőház elhatározta, 
hogy április 25-éig elnapolja üléseit.

Barzilai azt kívánja, hogy a kbiuai ügyre vo
natkozó interpellációkat még az elnapolás előtt tár
gyalják.

Pelloux miniszterelnök kijelenti, hogya kormány 
elvállalja a teljes felelősséget a khinai eseményekért. 
Az interpellációk már napirendre vaunak tűzve az 
április 25-ét követő első hétfőre.

Btrzilai azt indítványozza, hogy ez interpellá
ciókat április 25-én tárgyalják.

Meglehetős élénk vita után a szélsőbal névsze
rinti szavazást indítványoz. A névszerinti szavazás
nál kitűnik, hogy a Ház határozatképtelen, miro az 
ülést bezárják.

K özgczdasági táviratok.
Berlin, március 23. (A Budapesti Napló tudósító

jának távirata.i Esti /orpatam. Négyszázalékos magyar 
aranyjaradék 100.15. Magyar koronajáradék 97.60. 
Osztrák hitelreszvóny 230.40. Osztrák-magyar állam- 
vasút 154 80. Déli vsbuí 29 20, Északnyugati vasút
-------. E lbavölgyi vasú t —.—. Oross bankjegy
készpénz —.—. B nschtiehradi —.— O rosz bank
jegy  216.10. (Ultimo.) L om bard  — .

Frankfurt, március 23. (A Budapesti Napló tu
dósító jának távira ta .) Esti forgalom. O sztrák  hitelrész- 
vény 230.16. O sztruz-m agyar aliam vasú i 154.70. Déli 
vasú t — . M agyar a ra n y já rad ék  — M agyar 
koron ni ár ad ék — . O sztrák aranv járadék  — . 
O sztrák eziistjáradék —.—. O sztrák  pap irjá radék  
— . Bécsi Dannegyepiilet —.—. Alpesi bányarész
vény — . Olasz já radék  94.85. D iskontó-uank 
200 40. Lanra-kohó —.— . H a n e m  — .

Chloago, m áicius 23. Búza m árciusra  68R/s. Tengeri 
m ájusra  38’ e.

New Tcrk. március 23. Liszt helyben 2.83. Búza 
márciusra SO.e/s, májusra 7 3 / júliusra 72Vi, Tengeri 
májusra -iO.’/e.
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KÜLÖNFÉLÉK,

D a  I
a Kúriáról és a népdalokról.

Fel kSztüzérek, közhuszárok,
S li, dallos ajkú közbakák,
Némuljatok jó kedvű párok,
S hangos vasárnap éjszakák, —
Sok száraz és másfajta dajka,
Ki mind dalolhatsz, — fájdalom, —
Némuljrn el mindenki ajka,
Míg meg nem ballgatá dalom 1

Hallottuk eddig számos Ízben:
A dal hogy oly szabad akár
A fürge hal a tiszta vízben,
Vagy lombos fán a kis madár.
De nem marad szabad tovább is,
Döntést hozott a Kúria,
S kimondta, hogy

aki nyilvános helyen többek jelenlé
tében oly dalt énekel, amelynek szövege 
valakit olyan cselekmény miatt feldicsér, 
vagy magasztal, melyet a törvény vét
ségnek nyilvánít s melyért a hasai ható
ságok az illető tettest elítélték: izgatást 
követ el.

É hír vesztét okozza soknak,
Mindenkit érhet — büntetés;
Az énekelhető daloknak
A száma szerfelett kevés!
Határtalan a dal hatalma,
Mit titkos mélyén hord a szív, —
Az izgatás komor fogalma 
Ám szörnyű módon relatív I

Mindegy ha vig, ha bús a nóta,
Mit bárki bárhol cldalol,
H ogy kapható -e  ró la  kóta,
Vagy úgy tanulta valahol;
A nép bár szájról-száira adta,
Elég ha sértő részt talál,
É s  izg a to ttá  lesz m iatta,
Ki épp szomszédságunkban áll!

Vigyázzatok tehát a dalra,
Mely ajkatokról zengve száll,
S figyeljetek, hogy jobbra-balrt,
Meg hátatok megett ki áll;
A nóta tárgya bármily ódon,
A dallam bármily elkopott,. . .
Ki vallja még be bárgyú módon,
Hogy egyszer egy csikót lopott?

Miért egykönnyen danteii érhet
Vagy ájneeln minden katonát,
A közlegény csak súgva kérhet
Az anyjától külön ruhát; —
S hogy az igaz betyár nyomára
Még ember eddig sohse jött,
E  nó tán ak  n a g y  vó ’n az á ra
Csend- és rendőrségünk előtt!

A törvénytlátót nem zavarja,
Ha hármat rikkant egy madár,
A hencegőt eléri karja,
S e nótáért fogságba z á r ;
S a forgalmat levélcseródbeii
Netán ha fecske végzi ol,
Úgy bélyegilleték fejében
Ürülj, ha csak űzetni kell 1

Habár tanúm reá ez ország,
Nőm udvarolhatnak papok!
Ha azt mondom, hogy nincs meuyország, 
Úgy ismét büntetést kapok.
S miben nem értették a tréfát 
Eddig se legfelsőbb helyen,
No sózd meg úgy a sárgarépát 
Mint Hódmező-Vasárhelyen I

E g y  szóval, jó l v igyázz a dalra,
S szomed ha lelkészt jönni lát;
Úgy térj ki néki jobbra-balra,
Avagy dalold a bibliát!
Ez lesz a nóta sorsa mától,
Es hogy ha tán ez mind kevés,
Van dal, melyért a Kúriától
Sehogy sem  érh e t b ü n te tési

így szappanozni példaképpen
l gy  szom baton, m int pántokén
Szabad, szabad egyformaképpen,
T eneked úgy , mint énn ek em ;

Vasárnapodnak ámde félve,
Ne szappanozd  el, c sak  f e lé t ;
M inthogy a k k o r bezá rja  délbe 
Borbélyod is a műhelyét!

Nem kell hozzá egy emberöltő —
E  néhány  dél ham ar le jár,
A képze le t szá rn y á n  a költő 
E lő re  látja, ha llja  m á r:
— E rrő l ia írha tnék  rom áncot, —
Az új idő új dalt csinál,
líe  v ígan  ro p ják  m aid a tánco t
A . . . Corpus Juris hanginál 1

LatskA Andor.

Jó tanácsok
kis leánykák számára.

Osztogatja: M ark  Tivain,
A jó leánykáknak nem szabad tanítójuk min

den dorgáló szava után durcás képet mutatniok.
A visszatolás e neméhez, általában véve, csak 

kivételes esetekben szabad folyamodni.
Ha csak oly bábu birtokában vagy‘ok, amely 

rongyból készítve, fűrész-porral van kitömve, mig 
társnőitek valamelyike pompás porcellán-bábuval 
büszkélkedik, külsőleg még ekkor is barátságosan 
kell magatokat viselni irányában.

És nem szabad jót csípnetek rajta, kivéve, ha 
meg vagytok győződve, hogy tehetitek, és saját 
lelkiismeretetek előtt felelni képesek vagytok érte.

Sohase ragadjátok ki kis öcséitek kezéből erő
szakosan a medvecukrot

Sokkal jobb, ba azzal az ígérettel csalod ki 
tőle, — hogy neki ajándékozod az első két dollárt, 
melyet egy köszörűkére helyezve a folyamon lefelé 
úszni látsz.

A korában természetes, gondtalan őszinteségnél 
fogva, örömmel fogadja el az előnyös vásárt, s még 
azt hiszi, ti húzzátok a rövidebbet.

Ez ügyes eljárás minden időkorban arra csá
bította a gyermekeket, hogy pénzügyileg tönkre és 
szerencsétlenné tegyék magukat.

11a valaha szükségesnek találjátok kis öcsétek 
megfenyitését, nem az utca sarával kell azt eszközöl
nétek : mert bemocskoljátok ruháit.

Sokkal tanácsosabb kissé leforrázni őket, — de 
tiszta vizzol.

Ez által ugyanis két kívánatos eredményt biz
tosítotok.

Először is azt. hogy a kapott leckét nem egy
hamar feledik el, másfelől pedig a forró viz minden 
tisztátlnnságot eltávolít testükről, esetleg talán itt-ott 
a bőrt is, de az csak másodrendű fontossággal bír. ,

Midőn a mama ezt v agy  amazt parancsolja, » 
illetlen uolog igy felelnetek:

— Nem akarom!
Sokkal helyesebb, ha az il.v esetekben sejtetni 

hagyod, mintha kész lennél teljesitni a parancsot, 
kisőhb azonban egész nyugodtsággal akként cselek
szel, amint saját böics belátásod jónak látja.

Soha se feledjétek, hogy a reggelit, ebédet, 
vacsorát, az Ízletes süteményeket, csinos ágyacs- 
kátok és divatos ruhácskáitokat szülőiteknek köszön
hetitek, valar int ama jógot is, hogy otthon marad
hattok s nem vagytok kénytelenek az iskolába menni, 
ha főfájásról vagy más betegségről panaszkodtok.

Ezért tiszteletben kell tartanotok apró előítéle
teiket és gyengeségeiket, legalább addig, mig meg 
nem sokalljátok.

A jó leánykák mindenkor tiszteletet tanúsítsa
nak az öregek irányában.

Sohasem szabad illetlenül viselni magatokat az 
idősebb hölgyek és férfiak iránya an, kivált ha ók 
követtek el előbb udvariatlanságot irányotokban.

A hasonlat. Amikor 1662-ben az újdonsült 
olasz királyság nagy adósságok terhe alatt nyögött, 
a harminchárom esztendős Quintius Sella, aki addig 
az ásványtan tanára és képviselő volt, mint pénzügy
miniszter arra a feladatra vállalkozott, hogy a deficit 
zűrzavaraiba egy kis rendet hozzon. Az igaz, hogy 
attól kezdve az adó valóságos záporban hullott a 
polgárok fejéro s ezzel sikerült is Sellnnak elérnie 
azt, hogy rövid idő i.lat: Olaszország leggyiilöltebb 
tói fia lett. Ami azonban nem akadályozta ót meg ab 
bán, h<>gy magút a királyt, Viktor Emánuclt is meg- 
rendszabályozza költekezéseiben. Viktor E alán u el 
kivaló volt abban, hogy hölgyektől semmit sem tu
dott megtagadni 8 irányukban rondkivül bőkezűnek 
mutatkozott minden egyes alkalommal. Sella dühös- 
kudött és egyszer a vita hevébon a következő kije
lentésre ragadtatta ol m agák

— F e lség e d e t valóban össze lehe t hasonlítan i 
egy  tehénnel, am elyet m indenki megfej.

A  k irá ly  nem  haragudo tt m eg ezért a  gorom 
b aság ért, de  később m ég sem  állha tta  m eg, hogy  a 
k ö rnyezetének  oda ne  s z ó ljo n :

— Ha legalább egy bikával hasonlított volna 
össze 1 De egy tehénnel, egy tehénnel! . • .

•
M e z z o fa n ti é s  a  h o lla n d u l.  C sak a m inap 

vo lt szó M ezzofanti b íborosró l, e rrő l a  csodalatos 
nyelv tudósró l. M ost egy  ho lland iai egyetem i tan á r 
m ond ei é rdekes  a p ró ság o t ró la . A m ikor eg y  ízben 
R óm ában  já rt, au d ien c iá ra  je len tkeze tt M ezzofantinál. 
A b íboros, ak i eleinte belgának  h itte , franc iáu l szó
líto tta  meg, de am ikor m egtudta, hogy  n oha  franc ia  
a neve, m égis hollandiai szü le tésű , rö g tö n  á tté rt Mez
zofanti a ho lland iai nyelv re , am elyet k ifogásta lanu l 
beszélt. M ikor ped ig  m egtudta, hogy  a D ren the  egyik  
fa lu jában  születe tt, akko r annak  a v idéknek  a  táj szó
lásán  fo ly tatta  a beszé lge tést, m ajd  m eg egy  m ásik 
hollandi tá jszó lásra  is rák e rü lt a  so r. M ég nagy o b b  
ám ulatba e se tt a ta n á r u r, am ikor nem csak  a rró l 
győződött meg, hogy  M ezzofanti az ó-frix nye lve t is 
tökéle tesen  beszéli, hanem  a í t  is  hallhatta , hogyan  
ad  elő a soknyelvű  főpap a „Da L a p e k o e r* * ó-friz 
versgyű jtem énybő l k ifogásta lanu l több költem ényt.

+  K ed é lyes  h otel. Bourgct egyik régebbi 
munkájában elbeszéli, hogy egy újonnan alapított 
amerikai város dalcsarnokában a következő „kérel
med olvasta:

| Kéretik a kósömég, hogy a tongoris- 
j tdra ne Jöjjön, mert o olyan jól

j  difiik, ahogy ind.

Azok a kissé erőszakos társadalmi szokások, 
amelyet ez a „kérelem" sejtet, úgy látszik, hogy 
Amerika több városában megvannak, mert például 
a klondvkei aranyföldön és pedig Dalton-Cityben a 
következő házi rend van kitűzve a város egyik leg
első vendégfogadójának a szobáiban:

1. A hotel tulajdonosa értesíti a tisz’elt uta
sokat, hogy személyes biztonsagukért, életükért 
és értékeikért nem vállal felelősséget.

2. Kérjük a tisztelt utazókat, hogy az étte
remben, esetleges viszálkodások alkalmával óva
tosan bánjanak a revolverrel, mert a cél tikat té
vesztett golyók haszontalanul valamelyik alkal
mazottat érhetnek, vagy más valakit, akinek a do
loghoz semmi köze nincsen.

3. A bútorokért, tükrökért, székekért, stb., 
amelyek „csevegés közben* szétzuzódnak, maguk 
a tisztelt utasok fele ósek.

4. A temetkezési költségek külön megtérí
tendők.

5. A hotelben való időz és tartamára a tiszteit 
utasok biztosíthatják magukat.

6. Panaszokat a személyzet ellen az igazga
tó ság  i.em fogad ei. A személyzet föl van fegy
verkezve s e tisztelt utasok közvetlenül érint
keznek velo.

7. M’hrien utazó, aki egymaga akar egy ágyat 
használni, külön fizet két dollárt.

8. Min’hogy hotelünk elsőrangú s csak elő
kelő vendégeknek való, kérjük az utns urakat, 
hogy mint tökéletes gentlemanek viselkedjenek. 
A hotcltuiaidonos erre szigorúan ügyel s köve
telményeinek szükség esetén puskalövésekkel is 
érvényt szerez.

9. Minden vasárnap bál van a hotelben. Me
zítlábas utasoknak tilos a bemenet.

•
4 -  F a lv a k  — b élyegek b ő l. Az a kísérlet, ame

lyet 1895-ben kezdeményeztek, hogy elhasznált, régi 
lcvélbélyegek árából a Kongo folyam mollett uj falut 
építsenek, nemcsak fényesen sikerült, hanem most 
már egész gyarmatot alapítottak ott, amelynek fővá
rosában legközelebb templomot is fognak építeni. 
Az említett évben Brüsszelben negyven milliónál 
több levélbélyeg gyűlt egybe a világ minden tájuké* 
ról, amelyeknek eladásából tetomes összegek folytak 
be. A Kongo-allam a faluépités céljaira négyszáz 
hektár földet adományozott, mire a folyam jobbpait- 
ján, Busambótól délro megkezdték a falu építését, 
amelyet Saiat-Drudon-nak neveztek el. Cambier pá
ter vezetéso alatt megkezdték a gyarmatosítást is. 
Azóta megint háromszázmillió bélyeget gyűjtöttek, 
amelyekből ötvenezer lrark  folyt bo. A belga misx- 
szionáriusok ékképpen már öt állomást alapítottak a 
Kongo mellett. A gyűjtést folyta jak és nemsokára 
mar templomot is fognak építeni Luopoldvillebau, a 
Kongo-allam bán.

é
4 -  Időszám ítás. Egy ügynök sietve érkezik a 

a kávéházba, ahová egy kollégájának találkát adett;
— Régóta vársz már ?
— Négy Bzilrórium ó ta . . .
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N y i l t í é p .
(Az e rovat alatt közlőiteknek sem tartalmáért, 6em alakjáér 

nem felelős a azerkeeztőség.)

■ IF B IL .K C M I É R N E K . .Jubileumi érmek kisebbített 
alakban és rozetták polgári ruhához kaphatók TlLLER MÓR 
cs TÁRSA udvari szállítóknál. Budapest, (Károly-laktanya).

A folyó hó 24-én (péntek, délután 3 órakor) 
Megtartandó választáshoz ajánljuk tőzsdetanácso
toknak :

Székely Ferenc «
M Belvárosi Takarékpénztár részvénytársaság igazgatóját, és

V ü k  Gy u la  M
a Vük M. Fiai cég főnőkét.

Számos választó.

Magyarípar-uéKereskedelmiBankRészvénytársaság.
Részvényeink 8. számú szelvénye fo ly ó  év i 

á p r i l i s  1-étA l kezdve

Budapesten: a fő in téze tn él, V., Nádor-ntea 4.
V— VI. kér. fióklntézetnél, V ., P o d -  
m aniczky-ntca 2.
V I— V II. kér. flókintézetnél, VI., 
T erézkörnt 2. és

V II— V III. kér. flók intézetnél, VIII., 
K erep esi-n t 77.. valam int

B é c s b e n :  a W iener B an k -V erein n á lés  ennek 
fiókjai esletétpénztárainál egyenkint

6 fo rin tjáva l
Váltatik be.

Magyar ipar- és Kereskedelmi Bank R észvény társaság.

KÖZGAZDASÁG.

Ipar és kereskedelem.
A M agyar Ipar és K ereskedelm i Bank B crz- 

vén y'ársaeág1 n a délelőtt tartotta VIII. évi rendes 
közgyűlését gróf Tisza István elnöklete alatt. Je
len veit a közgyűlésen 69 részvényes 27.723 darab 
részvény képviseletében 607 szavazattal. Az előter
jesztett igazgatósági jelentés kiemeli, hogy uj ipar* 
vállalatok kezdeményezésére a lefolyt évben sem az 
általános gazdasági helyzet, sem a pénzpiac viszo
nyainak alakulása nem volt kedvező. Az intézet 
figyelmét korábban létesített vállalatainak fejleszté
sére fordította és fokozottabb tevékenységet fejtett 
ki a íoi.yö tanküzlet terén, minek eredménye ez 
üzletág lói lmanak megfelelő emelkedésében nyil
vánult.

A bank haszonnal értékesítette a Zólyom brezó- 
'i'Zohi helyiérdekű vasút elsőbbségi részvénytókéjé- 
I n fenn-.."ott részesedését. előnyösen lebonyolította 
a 1 udapest-budafoki helyiérdekű villamos vasút ügy
letét s me.'szeiezte és nyereséggel tovább adta a kis- 
k..«;ühöv<’.?yi helyiérdekű vasút Összes elsőbbségi 
j szvénveit. Köziemiiködött a Magyar kerámiai gyár 
íészvénytarsaság r  ezvéuytőkéjéoek fölemelésében.

m ai tovább adta az angyalföldi telkek parcel
lázására és értékesítésére alakult konzorciumban 
Icnnallott iészesedéaet. Mindezen üzleteknél elért 
nyeremény az előterjesztett mérlegben elszámoltatott. 
Jfoszt ve t a Magyar Általános Kőszénbanya Rész- 
yénytársHS.g resztre nyújtott 4’5 millió forintos 
kölcsön ügy! . ben s részesedést vállalt az csztor- 
gom ió tél anya réscvénytarsaeágnak meg-
a.apiiát'..bui . amii. mértekeit részesedést vállalt 
a Kanyar \  a. s Accumuistor Gyár Részvénytar- 
Baság eihu , , \ vnytőkéjeben s az Országos
K./ponti 11. i■. .. \ ó.„ezet megalapításához 160,000 
korona névérUa-á alapítványi üzletrész jegyzésé
vel járult.

Korábban kezdeményezett társas ügyletei köré
ből a következőket jelenti:

A 1 tgvvei- és Gépgyár Részvénytársaság ki- 
cle;:. » bz'.vvumegrendelések alapján réssényeseit a 
lefolyt üzíei > re mar megfelelő esz alakban fogja 
i eni. A í*zt.' i Kendeifonó Gyár R szvény- 

t i r ve.,, eorán keresztül, ogy a
a k ■ .>;i is ig Bolt el-

vezo c: < du.. nyeivel a húzza mint haszonhajtó ipari vái- 
/asuoz lűzött várakozásokat. A Budapesti Marba vá

sártéri as. ri Pénztár Részvénytársaság most zárult 
o.s j üzletévébcu kielégítő eredményt ért el. Jelentékeny 
löllendülést és ennek megfelelő üzleti eredményt ért
el a Budanesü Zsolnay-íéle DorcuLiáii-Lu'üueo .

részvény társaság-, mely részvényeseit ennek folytán 
igen kielégítő osztalékban részesíti.

A romániai petróleum üzletro vonatkozólag je
lenti. hogy az Etoilc Roumaine bukaresti társaságnak a 
Nemzetközi kőolaj ipar részvénytársaság tulajdonát 
képezett összes részvényei a londoni Roumanian 
Oil Trust túl. jdonába mentek át, s lmgy ennél
fogva a banknak erodotilog az Etoile Roumaine rész
vényeire szerzett opció joga jelenleg a londoni Rou- 
inauian Oil Trust címleteire all fenn. Eme opciójog 
értékének megítélése szempont éból kiemeli, hogy az 
Etoile Roumaine üzlete a folyó évben rendkívül ked
vezően fejlődött, hogy nyersolaj termelése az előző 

i évinek több mint kétszeresére emelkedett, s hogy 
ennek arányában az előző év ö°/o-ánál lényegesen 
magasabb osztalékot fog fizethetni. A zalathnai kén- 
kovand ipar részvénytársaság lefolyt iizletévét már 
némi nyereséggel zárta. Lényegesen javult a „Klo- 
tild“ első magyar vegyipar részvénytársaság ülete. 
A Danubius* Schoenicben-Hartmann egyesült hajó- és 
gépgyár részvénytársaság a hajóépités terén már 
évek óta mutatkozó pangás következtében a lefolyt 
üzletévről nem mutathatott fel kielégítő eredményt, 
de mar a most folyó üsiotévbeu kivitelre váró meg
rendelései biztos kilátást nyújtanak a további üzlet
menet kedvező alakulására. A Magyar Takarékpénz
tárak Központi Jelzálogbankjának üzletmenete a 
lefolyt évben is kielégítő volt. Bár a pénz vi
szonyok alakulása és a kamatlábnak általáno
san emelkedő irányzata, különösen a németországi 
piacon a záloglevelek keresletét észrevehetően meg
csökkentette, a központi jelzálogbank címleteiben ott 
történt elhelyezések szilárd és maradandó jellegének 
bizonyítéka rejlik azon körülményben, hogy azok 
visszaáramlását a nyomott viszonyok között som le
hetett tapasztalni s az intézetnek a lefolyt évben is 
sikerült a fejlődés utján tovább Laladnia, amennyi
ben kibpesátmányainak összego a lefolyt év vég vei
31*4 millió forintra emelkedett.

Áttérve a folyó banküzletre, az ig-isguhkégi
jelentés kiemeli, hogy úgy a központ, mint .• 'h-/.ok 
emelkedő forgalom mellett a lefolyt évben is kielé
gítő eredménynyel működtek. Leszámítolt váltók fő
összege 41.126.600 frt. Értékpapírokra nyu tott előlegek 
forgalma 40.617.400 forint. Takarókbetéti és pénztárje 
gyek forgalma 18.866,400 forint. Folyószámla-f,irga
lom 577.096.500 forint. Pénztári forgalom 280.404.800 
forint. Az elmúlt óv tiszta nyeresége, beleszámítva az 
1897. évről áthozott 81.937 forint 43 krt, 835.766 forint 
5S krajcárra mg, s a részvénytőke 8.35 százalékának 
felel meg.

A közgyűlés a jelentést tudomásul vetlo s a 
folmentéseket megadta s elhatározta, hogy 600.000 
forint fordittassék 6®/o osztalékra, 30,459 “ forint 48 
krajcár jutalékokra; 6000 forint nyugdíjalapra; 50.000 
forint a tartalékalap javadalmazására; 6000 forint a 
banképület értékéből eszküzlendő leírásra; 143.307 
forint 10 krajcár átvitelre uj számlára. A tartalékalap 
az ez idei javadalmazással 850.000 forintra, vagyis a 
részvénytőke 8> .-o/o-ara emelkedik.

Ezután az igazgató-tanácsban üresedésben levő 
helyekre megválasztanak Stracser Sándor és ifjabb 
KoZ/ntr Tivadar, míg a felügyelő-bizottságba újból 
megválasztalak : Kulinyi Géza, fo’aranJrt Félix, Ách- 
Mcr Zsigmond, id. gr. Ráday Gedeon és Vilmáim Emil.

S z e sz ü z le t. (A Budapesti Naplő tudósítójától.) 
Minden jel arra mutat, hogy nz uj szeszadótörvény 
már ez év szeptember 1-én életbe fog lépni; moglátszik 
ez a szeszgyárosok azon iparkodásából, hogy szeszt 

| szeptember utáni batáridőre nem adnnk mar ci, e l
árulják ezt a pénzügyi kormány intézkedései is, mert 
serényen folynak nz előkészületek, hogy a törvény

. ideién azonnal foganatosítható legyen. Mind
ezekre való tekintettől az üzlet alapirányzata szilárd 
és az árak mérsékelten emelkednek.

•Jegyeztek: nyersszeszt finomítók részére 17.50 
—17.75 forinton, finomított szeszt nagyban 64.75— 
55.25 forinton, kisebb mennyiségben 55.50—56.— fo- 
ru.tón, 10.000 hcktoliterfokonkint. hordó és forgalmi 
adó nélkül, készfizetéssel helyben. A denaturált szesz 
ára nagyban 18.50—19.— forinton, kicsiben 19.50 —
20.— forinton, ingyen hordóban, helyben.

F iz e té sk é p te le n sé g e k . A bécsi Creditoren-Verein 
a következő fizetésképtelenségeket jelenti : M tyers- 
dorf Lázár kereskedő Krakkó, Fischer K. Kloster- 
neuburg, Friedmann Ií, cég Zay-Vgróc, Miller Gyula 
kereskedő Nagyvárad, Kok ll.rscli kereskedő Rop- 
czicze. Schnitzer Gyula kereskedő Audryciián, Govedio 
Ferenc szatócs Frauz, Sbil Bartholraii kereskedő N'a- 
sensusz.

Szeszárak. A kontingens nyersszesz ára Bnda- 
pesten 17.25 forint pénzben, 17.50 forint áruban. — 
Becsben az irányzat változatlan, a kontingentált kész
áru 18.— forint pénzben, 18.20 forint áruban.

L óvásár a T a'tersallban. A Tattersallban meg
tartott mai boti lóvásáron felhajtottak 2)2 I. osztályú 
es 207 Jí. osztályú lovat. Eladtak összesen 169 lovat.

Szai vasm arhavasár. (A  budapesti mnrbavásár- 
r i | tudósítása.) !•’•

hajt s : Vágómarhák. Magyar ök”r 1711 darab, ma
gyar tehén 636 darab, szerbiai marha 439 darab, 
bivaly 73 darab, bika 129 darab, összesen 2991 darab. 
Gazdasági marhák : Igás- és hizlalni való ökör 223 
darab, főj ős tehén 173 darab, igás bivaly 4 darab, 
tinó 2 dr.rab, bika — darab, üsző — darab. Eladási 
árak ezen tiniósitás zártáig, vágómat Il ikért: Ma- 
gv r hízott ökör. le j,óbb minőségű .5 írttól 20 
írtig, kivételesen 3UV» írt, 100 kilónként élő súly
ban, kezéptuinőseg 24 írttol 27 bog, silányabb

jobb minőségű 28 írttól ;;i forintig, kivételesen — 
forint..?, közepnűnóáég •• Intim.ól 27 útig , silá
nyabb minőség 22 forinttól 2* forintig. Szerb . s 
hofczniai. ökör lu■' ubb iniuöséiid 23 forinttól 27
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írtig, silányabb minőségű 19 írttól 22 írtig. Bika jobb 
minőségű 25 írttól 30 írtig, kivételesen — frt. silányabb 
minőségű 22 írttól 24 forintig. Bivaly 16 írttól 21 írtig, 
Magyar tehén 20 írttól 26 fiiig, Tarka tehén 22 írttól 
31 írtig, kivételesen —.— forint. Gazdasági marhákért: 
Igás ökör elsőrendű 30 írttól 32 forintig; 350 írttól 
385 forintig páronként, közép 26 írttól 28 írtig,
— írttól — írtig páronként. Hizlalni való ökör 
fehér — írttól — írtig. Fejős tehén keresztezett színes
— írttól — írtig darabonként, bonyhádi faj — 
írttól — írtig darabonként. Igás bivaly — írtig da
rabonként.

Az évek óta hanyatlásnak indult országos vá
sárok mindinkább elvesztik jelentőségüket. E hónap 
19-ikón megtartott Józ-ef-napi országos vásár is 
gyéren volt látogatva. A vételkedvet nagyon lohasz- 
toűa egyrészt az a körülmény, hogy a tavaszi mun
kálatok legnagyobb részét az enyhe tél alatt elvégez
ték, másrészt nem mertek a gazdák nagyobb véte
lekbe bocsátkozni, mert szárazságtól és takarmány- 
szükségtől tartanak. Ily körülmények közt a felhajtott 
állatok nagyobb része eladatlan maradt.

A mai vásáron a vágómarha felba tás mintegy 
500 darabbal meghaladta a szükségletet. Ezért a 
vásár irányzatnagyon  lányba volt, s az árak 100 
kilogrammonkint 1 írttal, silányabb minőségeknél 
2 Írttal is hanyatlottak. Csak egészen jó minőségi! 
fiatal ökrökért — melyekből azonban igen csekély 
volt a készlet — lehetett a múlt heti árakat elérni. 
Fejős tehenek iránt valamivel élónkcbb kereslet mu
tatkozott.

E orjuvásár. (A budapesti marhavásártéri vá
sári pénztár részvény-társaság tudósítása.) Felhajtás: 
Belföldi élő borjú 744 darab, leölt borjú 79 darab, 
növendékmarha — darab, bárány élő 525 darab, leolt 
bárány 2353 darab. Árjegyzés azonos tételekből : Ár
jegyzések : Belföldi élő borjú 32—35, I. rendű 36—38 
kr.-ig, kivételesen 40 kr. leölt borjú — krajcárig 
kilónkint. Növendék m arh a--------krajcárig kilón
ként. Élő bárány 5 forinttól 7 forintig, leölt 3>’a fo
rinttól 7 forintig, pároukint. A vásár meglehetős 
élénk volt.

~ncap<»atft Berxés-hunxumvfcíár. A forencvárosi 
peiáólcurn-rakodónál lévő székes-fővárosi sertneuon- 
suuivásár árjegyzése 1899. március 22-éu. Készlet 428 
darab. Érkezett 499 darab, összesen. 927 darab. 
Fiadatott 627 darab. Maradt 300 darab. — Napi 
árak: 120—180 kgr. onlyban 49—51 krajcárig, 
220—280 kgr. súlyban 48—52— krajcárig, 32(1—380 
klgr. súlyban 47—51— krig. Öreg nehéz pároukint 
400—500 kilós 4G—47 krajcárig. Malacok 42—43 
krajcárig kilónkint. A vásár hangulata élénk volt.

Bécsi juhvásár. A mai juhvásáron. a felhajtás 
1081 darab juh volt. Bágyadt üzlet. Árak páron-
k in t: kiviteli juh 23.50—25.— forint, selejtes 19.-----
21.— forint, félvér angol 27.50 forinton.

B éc s i sznróm arhavásár. A mai vásárra felhoz
tak 3734 darab borjut, 1307 darab elő sertést, 1883 
darab levágott sertést, 3285 darab levágott juhot és 283 
darab bárányt. Élénk üzlet.

Eladási árak: Levágott borjú 40—46 krajcáron, 
elsőrendű 48—60 krajcáron, élő borjú 62—66 kraj
cáron, e ls ő r e n d ű --------krajcáron, legelsőrondii
—.— krajcáron, fiatal sertés 38—46 krajcáron, le
vágott nehéz sertés 46—54— krajcáron, könnyű ser
tés --------kron, elsőrendű süldő 48—G0 krajcáron,
levágott juh  35—42 k ra jcá ro n  kilogram m onként. Bá
rá n y  5— 13 forin t páronk in t.

Á budapesti gabonatőzsde.

|
Bnd&neat, március 23.

l

A buzaüzletben gyenge forgalom mellett a 
kínálat jó, a vételkedv korlátolt volt. A vásárlásban 
ismét csak néhány malom vett részt. Forgalomba ke
rült 12.009 métermázsa kedvező irányzat mellett. A 
finom és közópfinom búza ára a tegnapi maradt és a 
rossz minőségűt nem vásárolták. Egyéb gabonane- 
müekben nyugodt irányzat mellett nem volt forgalom.

Eladatott:
1 Búza. T i  s z  a v i d é  k i : 800 mm. 80 k. 10 

frt 95 kr, 350 mm. 79 k. 10 frt 90 kr, 700 mm. 
79 k. 10 frt 60 kr. 400 mm. 78’5 k. 10 Irt 60 kr, 
100 mm. 78*5 k. 10 frt 45 kr.

F o h ú r  ni e g v 0 i : 100 mm. 80 k. 10 frt 
95 kr, 200 mm. 79*5 k. 10 frt 95 kr, 200 mm. 79 
k. 10 frt 95 kr, 400 mm. 78 k. 10 frt 85 kr.

P c s t v i d é k i : 200 mm. 78*4 k. 10 frt 45 kr, 
100 mm. 79 5 k. 10 frt 45 kr, 1QO mm. 79 k. 10 frt 
45 kr. 100 mm. 78 k. 10 frt 35 kr.

S o m o g y m e g y e i ;  100 mm. 80 k. 10 Irt 
95 kr. 500 mm. 79-5 k. 10 frt 95 kr.

B e c s e i :  3540 mm. 76 k. 10 frt 47Vz kr.
J) u n a v i d é k i : 400 mm. 74 k. 10 frt 35 kr.
F e 1 8 ő m a g y a r 0 r s z á g i : lüO mm. 76 k. 

10 frt 45 kr, 100 mm. 755 k. 10 frt 15 kr.
B á n s á g i :  200 mm. 74 k. 9 h l 85 kr, 100 

mm. 70*5 k. 9 frt 60 kr.
Mind 3 hónapra.
A készáru hivatalos jegyzése a budapesti áru- 

és értéktőzsde szokásai szerint, készpénzben 100 
kilogrammonkint. — A minőség huktolitureukiat és 
kilogrammon kint.

Búza (uj) 
b á n sá -l . .  .  

tlsza r id ék l . , 

pr»lTÍd6kl . . 

OrJirmezjTji 

Lácikat . . . 

lüttiAa . 

szerb . . . , 

b-;»ar .  , .

75 k. ' .7 C -  o .‘ 5 
7 - k. 10 .1 ,—ic .y i  
7'. It. ".9O-10.C5 
7s 1 .2Ő -lÓ .3d  
78 1;.7* k. 1 :*n75 k. 9.9J-U.-ft ' k : .?j
'.5 I:. 1., I —1O.2O 
• • K. Jo.aű—i 1.40 
. . .  c  —

0 .--  0.-

I

k. 9 .W -1 0 .— 
79 k . l i . 3 0 - r . S i  
A. k. 10 1')-,0.2,1  
79 k. I .::5 -5  .4 . 
7 k. 1U.O5-10.15 
'P X . 1C.3O-L.4U  
7ÖK. 1C.1C-10.16 

i
í'i * . 1 í.'20-b .._  ,

77 k . 10.C6—10.10 
“• k. 10.4‘, - l i - .4 6  
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F & tárldö tix le tben  márciusi búza szilárd hangu
latban indult meg és emelkedett a többi árukban. Az 
üzlet csöndes hangulatban nyílt meg, a forgalom 
csekély volt s az árak alig változtak. Zárlat lelő az
árak kissé engedtek.

Forgalomba került:
Búza márc.-ra . . • 10.75—10.81—10.76 
Búza ápril'sra . • . 9.96—9.99—9.85 
Búza niá nsra . . . 9.55—9.47 
Búza októberre . . • 8.59—8.56 
Rozs márciusra. . . 8.03—8.—
Tengeri mágusra99. • 4.56—4 59—4.56 
Zab márciusra . . . 5.71—5 72 
Káposztarepce . . . —.--------.—

D éli e g y  é ra k o r  a következő zárőárakat állapi
tól iák meg hivatalosan a tőzsdén :

Búza márciusra . • . . .1 0  75 pénz 10.76 áru
Búza áprilisra . . . . . 9 R5 • 9.96 •
Búza máiusra . . . . . 9.4R N 9.49 N
Búza októherre . . . . . P.Sfi W 9.59
Rozs márciusra . . . . .  901 » 8.03
Tengeri ma usra 99 , • . 4.56 • 4.57 •
Zab márciusra . . . . .  571 5.73
Repce augusztusra . . . . 12.10 • 12.20 •

Délután fél t/a® órakor zárul:
Búza márciusra 99 . . . . .  10.74—10.75
Búza á p rilis ra .............................9.82— 9.83
Búza máimra ........................ 9.46 — 9.47
Búza o k tó b e r r e ........................8.55— 8* 6
Bozs márciusra 9 9 ................... 8.---------- 8.01
Tengeri mágusán 99 ...................  4.55— 4.56
Zab márciusra 99 ........................  5.73— 5.74
Tepco au g u sz tu s ra ....................—.----------.—

A budapesti értéktőzsde.
\ t ai tőzsde irányzata tartott külföldre ked

vező hangulatban zajlott le. Az internacionálls érté
kek árfolyamai ennek folytán javultak.

A helyi piacon főleg közúti villamos és rima
részvényekben volt jobb árak mellett némi for
galom.

Valuták és ércárak változatlanok.
A déli tőzsde nyugodt hangulatban és tartott 

áaak mellett folyt le.
Az előtozsde kedvező.
Jegyeztek: Magyar hitelrészvény 396.50—396.90 

Osztrák hitelrészvény 368.30—368.70. Osztrák-magyar 
államvasuti részvény 363.50—364.20. Rima-murányi 
Kószénbánva 313.50—314.50. Jelzálogbank 250.75— 
850.25. Városi villamos vasú* 236.50—237.—. Közúti 
Tfisutrészvény 393.-393.35. Salgótarjáni kőszénb. r. 
597.— forinton.

A déli tőzsde tartott.
Jegyeztek: Magyar hitelrészvénv 396.50—397.70, 

Osztrák hitelrészvénv 368.30—368.40. Osztrák-ma
gyar államvasuti részvény 363.70—363.90. Jelzálog
tank részvénytársaság 251.—251.50. Leszámítoló bink 
részvény 262 65—263.—. Deli vasút 63.50. Közúti 
vasút 392.-393.— forinton.

Az ufátőzsde irányza ta  csekély  üzlet m ellett n y u 
godt maradt.

Jegyeztek: Osztrák hitelrészvény 368.30—367.90. 
M agyar h ite lrészvény  396.50. Közúti vasút 394.— 
194.50. Villamos városi vasút r.-t. 236.50. Osztrák- 
magyar állam vasút 363.80—363.40. Rimamurányi vaj... i 
314.25—313.75 forinAn.

Délutáni zárlat:
Osztrák hitelrészvény 367.90 forinton. 
Di)b\ztosüá'iok : Osztrák hitelrészvény Uu 'ug ra

2.-----2 50; nvoic napra 5.----- 5.50; ultimé áprilisra
10.-----10.— forintou.

Leszámítoló árfolyamok :
Magyar általános hitelbank. . . .
Osztrák hitelintézet.............................
B udapesti bankegyesü le t . . . ,
Hazai bank r. t....................................
Egy. Budup. fŐv. takarékpénztár . 
Magyar orsz. közp. takarékpénztár 
Mngv. ált. készenbanya részv. . .
Salgótarjáni kösz< nbanya r. társaság
Újlaki téglagyár r. t...........................
Schlick-féle vasöntöde részv.-t. . .
Brassói celluloze-gyár........................
Kőbányái király sorfőző . . . .
Magyar cukoripar A-sor...................
Magyar cukoripar r. t. B-sor. • • 
Magyar vasúti forg. r. t. . . . , 
Magvar villamossági részvény-t , . 
Budapesti városi villamos vasút. ,

396.—
368.—
100.-
113.—

1158.-
784.—
111.—
604.—
222.—
211.—
142.—
45.—

134.—
175.—
257.—
151.—
237.—

A budapesti terménytőzsde.
Szilva és szilvaiz nyugodt. Forgalom nincs. 
Jegyzések: Heremag: lucerna 48.-----58.— forint,

▼örös tiszai, alföldi es lel vidéki 39.——42.— forint.
Vörös erdélyi —.—----- .— Vörös bánsági —.———.—
forint. Középszemii 42,-47.—. Nagyazemü 47.-52.— . 
Disznózsír: budapesti 54.60—55.— forint, vidéki
—.----- .—— írt. T á b ia sz a lo n n a : légenszárito tt vidéki
—.--------.— városi 4 darabos 45.50—46.— forint, 3
darabos 48.50—49.— forint, füstölt 51.---- 52.— forint.
Szilva: boszniai, szokás szerinti minőség —.--------.—
forint. 120 darabos 9.25—9.60 forint, 100 darabos 
10.——10.25 forint. 85 darabol 13.——13,52 forint

azonnali szállításra. Szerbiai szokás szerinti minőség 
8.25—8.50 forint, 100 darabos 9.50—9.75 forint, 
85 darabos 12.75—13.— forint. Szilváit: szlavóniai 
13.50 14.50 forint, szerbiai 12.-----13.— forint azon
nali való szállításra.

A bécsi gabonatőzsde.
Leoa. március 23. (A BudapestiNapló tudósítójá

nak telefonjelentése.)
Jegyzések • Búza tavaszra 9.72. Búza május— 

júniusra 9.33. Rozs tavaszra 8.03. Zab tavaszra 6.03 
—6.05.

A bécsi értéktőzsde.
Az előtőzsdén kedvezőbb irányzat uralkodott a 

tegnapinál.
A déli tőzsdén az árfolyamok változatlanok 

maradtak, később azonban üzletteleaség következté
ben kis gyengülés állt bo.

A zárlat üzlettelen volt.
B écs, március 23. (Magyar értékek zárlata.) 4% arany 

járadék 119.80. Tiszai és szegedi kölcsön sorsjegy 140 50. 
Magvar vasúti kölcsön ezüstben 101.20. Magyar keleti vasúti 
állami kötvény .120.40. Magyar leszámítoló é« oénzváltóbank 
262.50. Rimamuránvi vasmiirészvénv 313.75- Magyar ko
ronajáradék 97.50. 4n/o-os Magyar földtoberm. kötvény 96 25. 
Magyar ..itelbank részvény 390.—. Magyar nyeremény köl
csön sorsjegy 163.—. Kassa-oderbergi vasúti részvény 188.—. 
Magyar kereskedelmi bank 1407.

B écs, március 23.(Osztrák értékek zárlata.) 4’2° o papír- 
járadék 1O1.05. 4°-o-os osztrák arnnyjáradék 120.10. 1660-iki 
sorsjegv 139.50. Osztrák hitel sorsjegy 199.20. Angol-osztrák 
bank 155.75. Bécsi bankegyesület 278.50. Osztrák-magyar 
bank 918.—. Dőli vasút 64.25. Dunagőzhajózá6i részvény 
451.—. Dohányrészvénv 134.— . Császári és királyi arany 
5.70—. Német bankváltók 59.02. 4*2° ■> ezüst járadék 100,90. 
Osztrák koronaiáradek 100.75. 188-Uiki sorsjegy 194.50. 
Osztrák hitelintézeti részvény 367,75. Citionbank 334.—. 
Osztrák Lánderbank 238.25. Osztrák-magyar állam vasút 
363.75. Elbavölgyi vasút 250.50. Alpesi bánvarészvénv 239.50. 
20 frankos aranv 9.53V2. Londoni váltóár 120.50. Bécsi 
tramway 524,—. Az irányzat gyengült.

B écs, március 23. fA Budapesti Napló tudósítójának 
telcfonjelentése. A délutáni magánforgalomban a zár atok a 
következők voltak Osztrák hitelrészvény 367.62 Magyar 
hitelrészvénv 390.—. Angol-Osztrák bank 155.75 b’nien bank 
334.—, Liinderbank 239.50, bán kegyes ül et 278.50, osztrák- 
magyar államvasut részvény 363.75 északnyugati vasúti 
részv. 245.—, elbavölgyi vasút 256.50, dunagözhajós rószv. 
— , alpesi bányarészvény 239.10 májusi járadék 130.95. 
osztrák koronajáradék —.—, magyar arany1. 101.05, magyar 
koronajáradék 97.60 német birodalmi márka februárra 
59.03 márciusra — török sorsjegyek 62.60, rimamuránvi 
vasmű 314.25 déli vasút 64 25 dohány rész vény 134.—. 
Napóleon d’or 9.551 ’s.

Külföldi értéktőzsdék.
B oriin , március 23. (Tőzsdei tudósítás. \ ..!•-»

és londoni tőzsde tegnapi szilárdsága köveike. : '•! u az 
itteni tőzsdeforgalomban hizalomteljcs irányzat jutott kife
jezésre, de a né'kül. hogy az üzleti tevékenység éléckebb 
lett volna. Nemzetközi értékek javultak. A tovább is favo
rizált kohórészvónyek emelkedéséhez a kőszénrészvények 
közül csak némelyek csatlakoztak, dacára annak, hogy a 
kőszé.iszindikátus az elszámolási árakat emelni szándéko
zik. A „H'bemia* részvényei a februári kimutatásra emel- 
kedtcK. Bankok jobbára magasabbak. Vasutak ingadozók. 
A második tőzsdeóráh in a forgalom csekély volt. Ultimó- 
pónz 6%. Magánles/.ámitolási kamatláb 4®'t>°,o.

Berlin, március 23. .Z.ír.’rtí.i v2%-os papiriáradék 
—.—. 4' 0oazirai£ arany>Aradék 101.60. Elbavölgyi vasút 
—.—. Magvar koronatáradék °7.60. Osztrák-majn ar állam- 
vaspt 154.83. Kassa- derbergi vasul —.—. Bécsi váltóár 
!»:: .Ív. Magvar vasúti beruházási kölcsön 102. —. Alpesi 
bányarészvény KJ 1.25. Disconto-Commandit 200.50. Általános 
villamossági Edison 296.—. Gelsenkiroheni 183.25. I,aura
kohó 229.90. 4*2° n ezüstjáradék —.—. 4% magyar arany- 
i áradék 100.25. Oeztrák nitolrészvénv 230 60. Déli vasút 
29.25. Károly Lajos vasút 103.80. Orosz bankjegy 210.10. 
4"'o uj orosz kölcsön 100.25. Török dohányrészvénv —.— 
Olasz áradék 94?'O Magyar hitelbank —.—. Dynamit 
Trust 179.10 Hameni 183.25 Az irányzat szilárd.

F ra n k fu r t ,  március 23. (Zártát.) 4*2° <apiriáradők
100.70. 4Ü< osztrák aranv járadék 101.75. Magyar korona
járadék 97.60. Osztrák-magyar bank 152. — . Déli vasút
29.25. Elbavölgyi v a s ú . ------ . Londoni vá’.tóir 204.15,
Bécsi barkegyesülel 139.75, Villamos részvény 3 °/o-os
magvar anutykölcsön 81.60. 4 o-os ezüst járadék 100.30. 4u/o 
magyar arany járadék 100.50. Osztrák hiteirószv ■ v 230 50. 
Osztrák-magyar államvasut 154.30. Északnyugati vasút 123.—. 
Bécsi váltóár 169.12. Párisi váltóár .->09.33. L'nionbank 164.53 
Alpesi bányarészvény 240. — . Az irányzat szilárd.

H am burg , március 23. (Zárlat.) 4.2% ezüstjáradék 
100.30. 1S60. sorsicgy —.—. Dőli vasút 29.30. 4% osztrák 
aranyjáradék 101 50. Osztrák hitelrészvénv 230 30. Osztrák- 
magyar áliamvasut 154 75. Olasz áradék 94.80. 4°,n magyar 
aranyjáradék 100.50. Az irányzat gyengébb.

Párta, március 23. (Zárlat.) 3°/o francia 'áradék 102.35. 
Olasz, járadék 95.25. Osztrák-magyar államvasut 781.—. 
Francia törleszti!, járadék 102 35 4®/o magyar aranyi áradók 
—.—. Török dohányrészvény 2ít0. - .  Osztrák Liinderbank 
—.—. 3, 'a°/o francia járadék 103.60. Osztrák földhitelinté
zeti r é s z v é n y ----- . Dőli vasút 166.—. 4°'o osztrák arany
járadék 103.60. Ottomanbank 569.—. Párisi bankrész
vény 1008. Alpesi bánya részvény 516.—. Az irányzat 
szilárd.

Budapest-köbányai sertéskereskedelmi 
csarnok jelentese.

Máreíus 23. a i isott sertés üaietirányzato változat1 an-
A1 Hssott sert' sek ura L A i M a g v a r  e l s ő r e n d ű  
öreg nehéz (páronkint 400 kilogrammon felüli súly

ban) 47>/9—4S— krajcárig. Öreg közép páronkint 390- 400 
kilogrammig terjedő súlyban 47*/2—48 krajcárig. Fiatal ne
héz (páronkint 320 kilogrammon felüli súlyban 51—51’ h 
krajcárig. Fiatal közép (páronkint 2.51—320 kilogrammig 
való súlyban, 49—50— krajcárig. Fiatal könnyű páronkint 
250 kilogrammig terjedő súlyban* 4S'.a—iö— krajcárig. —

II. M a g y a r  s z e d e t t :  Nehéz (páronkint 260 kílogram-
mon felüli sú lyban )--------------krajcárig. Közép (páronkint
240—260 kilogramm s u lv b a n -------- krajcárig. — Könnyű
(páronkint 24C kilogrammig terjedő súlyban)----------- kraj
cárig. — III. R o m á n i a i  : Nehéz (páronkint 320 kilo
grammon felüli s u lv b a n )  —— krajcárig. — Közép
(páronkint 250—320 kilogrammig terjedő s ú ly b a n )--------
kra;cárig. — Könnyű (páronkint 250 kilogrammig terjedő 
s ú ly b a n i ----------- krajcárig. — IV. R o m á n ia i  e r e 
d e t i  (S t a c h 1). Nehéz (páronkint 240 kilogrammig terjedő 
sú lyban) .— krajcárig. — Könnyű (páronkint 253 kilo
grammig terjedő sú lyban)-------- krajcárig. V. S z e r b i a i :
Nehéz (páronkint 260 kilogramm felüli sulvban) 49-------- 50
krajcárig. — Közép (páronkint 240—260 kilogrammig ter
jedő sulvoan) 48—49*/a krajcárig. Könnyű (páronkint 240 
kilogrammig terjedő súlyban) 47Vt—48— krajcárig.

K e r t é s l é t a z á m  1899. március 21. napján volt 
készlet 33.163 darab, 1899. évi március 22. napján felhajta- 
tott 213 darab, 1899. évi március 22. napján elszállittatott 
397 darab, 1899. március 23. napjára maradt készletben 
32.979 darab.

N a p i r e n d .
Naptár. Péntek március 24. — Római katholikus: 

Fájd. szűz. — Protestáns : Gábor. — Görög-orosz: (már
cius 12.) Teofánesz — Zsidó : Niszán 13. — A nap kél 
reggel 5 óra 40 perckor. — Nyugszik délután 6 óra 1 
perckor. — A hold kél délután 3 óra 24 perckor. — Nyug
szik éjjel 4 óra 6 perckor.

A miniszterelnök tarjad délután 4—5-ig.
A főváros középitési bizottságának ülése délután 4 óra

kor az uj városházán.
A főváros pénzügyi és gazdasági bizottságának ülése 

délelőtt 10 órakor az uj városházán.
Művészeti bonctan i előadás az üllői-uti I. bonctaní 

intézetben, délután 3 órakor.
Az osstálysorsj átéli hatodik osztályának húzása, dél

előtt 9 órától a Vigadó kis termében.
Szabad. Lyceum. Dr. Balassa József, a nyelvjárásokról, 

délután hat órakor, a miiegyetem pótópiiletéhen (Esztorházy- 
utca 1. sz. II. em.i ; dr. Papp József: a kereskedelmi tör
vény és váltójogról, este S órakor, a fatermelő hivatalnokok 
egyesületiben. (Roval-száUÓ.)

Tíubay Jenő hangversenye a Roval-szállodában este 
fél 8 órakor.

A nemzeti színházban „A bűnös szerelem* cimü dráma 
bemutató előadása.

A gyermekbarát, egyesület gyermek-előadása a Somossy- 
mulatóban, délután 3 órakor.

.4 tőzsde közgyűlése délután 4 órakor.
Nemzeti Múzeum. Régiségtára. Nyitva van dél

előtt 9 órától délután 1 óráig. A rauzeum többi tárai 1 
korona belépődíj mellett megtekinthetek.

Magyar Kereskedelna Muzeum. Állandó kiállítás, ke- 
reskedelemtörféneti muzeum és keleti mintatár az Ipnrcsar- 
r.okban délelőtt 9—12-ig és délután 2—5-ig van nyitva. Az 
igazgatóság hivatalos órái ugyanott délelőtt 9-fő! délután 
2 órái?. Magyar házi-ipar központi bazár. Kerepc?i-ut 22. 
1. emelet délelőtt P-től déli 1 óráig és délután 3-tól este 7 
óráig. Tudakozó iroda és nyilvános szakkönyvtár, K*re- 
pesi-ut 20. szám. délelőtt 9—12-ig és délután 3—6-ig.

Teknolegiai Jp.irtnuzeuin nyitva délelőtt S—12-ig ég 
délután 3—5«ig.

Orszácos Képtár az Akadémiában. Nyitva délelőtt 9 
órától délután 1 óráig.

Jpár művészeti mueeum zárva.
Szabadalmi Zeré/fnr (Erzsébot-korut 19.) nyitva délelőtt 

9—1-ig.
.1 magyar királyi központi statisztikai airatrú nyilvá

nos könyvtára éa térképgyűjteménye nvitva délelőtt 10—1-ig.
F.gyetemi könyvtár nyitva délelőtt ü—12-ig. Délután 

3—2-ig. *
Akadcnúar könyvtár nyitva délntán 3—S-ig.
.Vií.vuwi' könyvtár nyitva délelőtt 0—1.
A Hód oá diszlcivonultis. Eisenhut Ferenc óriási ' sr 

képe, látható Városliget, Andrássy-ut vétrén, reggel 9 óra
tói este 5 óráig. Belépő dij 50 krajcár, gyermekjegy 
30 krajcár.

Állati;ért nyitva egész nan.

I d ő j e l z é s .
— A m. kir. országos metcorologiai intézet jelentébe. — 

B u d ap e s t, március 23.
A légnyomás eloszlása annyiban változott, hogy a 

depresszió Közép-, illetve Dél-Oroszország fölül feljebb 
húzódott s In 'yét magas nyomású levegőréteg foglalta el, 
emely keletről nyúlik be Magvarorszátrba. A dopresszió a 
genuai ö b 'l környékén nagyobb terjedelmű cs mélyebb 
lett. Északnyugaton is maga; a nyomás.

Az idő a depressziók környékén csapadékos, a fa
gyok n kont'nensen valamilyent gyengültek.

Hazánkban délen gyengébb, északon erősobb fagyok 
vannak, ma reggel a tengerparton esik.

Kilátás : Helyenkint csapadék várható lassú hőemel
kedéssel.
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K on-írom t 7 1 -1 ,, Szolnok

1.36 5.-71.2" O onprA d
0.43 P tep edJ.31 Török-B ecse 0.78 0.. 2

l.tO 1.77 Tttol 1 / 0  1.4.'
ÜjTl.iék 1.14 l.'»8 O n d óvá Bártfa

0.31 O .-O j T op o lva Hoór 0 .7  i .’
p r -o r a 1.61 l.oO B odrog Z om oléo
M»frvar(alva Saió Zeolca 1 / 2  ! . .

vi< 0.42 HcrnOd H .-N ém eti 0.64 ( .01
T ronesóo 0.46 O.M B erettyó Maradta 0 . — o .—

C.'J B .-U ifalu
Pz..Gott.h4vJ 0.26 0.2-» K órós C suoea 0.06

0.2-1 .20 N -V árad C.'Jl 0 .—
1.80 1.&S Bi»l*nve«

Pr-tiau 0 .— Tentte
Zákány Qurabone
S a r c Bo om euá
Ep /*» 0.M

6.00
BAk*e O.7J 1.78

Mura M ..-ja rd o t 3 .4 \ Orom* '- ..0  ».78
XOrrib o. 4 .2 Maró* G r..Fehérvár 0.11 »'.W
S»t-r*k
M lt'ovloa a.on C.01

1.ÍKJ
Branvioska
F ioorela

u.tíl 1.02 
C-.— i —

Scamoa D-»« 0.24 0.80 A-ad C.«1 (.74
S zotm á’ e .9 s 1.12 Makó 0 .(2

Kraazna N.-M o'íi n f o.cs O.c T em es K.-Kostéty 1 1 !  l . l ,
L atorca M unk.oa o.oa 0.12 Eéga K iezetó 0.18 1.U0
L aborca Homonno u .— 0 .— T em eavtr 0.51 O.C7
Hat C a r W V. - 0.— M B eesaervá V.2» 0.24
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S z í n h á z a k ,  s z ó r a k o z ó  h e l y e k .
NEMZETI SZÍNHÁZ.

Péntek, 1899. évi március hó 24-én.
F I I ó m z ö z * :

BHni'a szere lem .
Dráma 4 felvonásban. Irta Császár Imre. 

Személyek r
Mihály fi Váray orvos BercsényiPataky festő

Teréz 
Darlny 
Sarah 
Irén

Paulayné Brown Meszlényi
Gyenes Róza Keczeri

Márkus E. Inas, Patakynál Deák 
Cs. Alszegi I. Inas, Darlaynál Narczisz 

Kezdete 7 órakor.
Szombaton Bűnös szerelem. (2-szor). Vasárnap 

d. u. Sok hűhó semmiért. Este Bűnös szerelem.
(3-szor.)

M. [IIR . OPERAHÁZ.
Fénlek, 1899. évi március hó 24-én.

Jancsi és Juliska.
Mese 3 képben. Szövegét irta ; Wetto Adelaide. For

dította Ábrányi Emil. Zenéjét irta Humperdinck. 
Személyük:

Andris Reck A vaeorru bába Berta
Panna Yálent V. Altató bácsi Kann M.
Jancsi Yjrady M. Harmat bácsi Wlassák
Juliska i ayer

Utána:
B abatündér.

Látványos ballet 1 felvonásban. Szerzet:'k Ifass- 
reiter és Gaul. Zenéjét irta Bayor.

Személyek •
Játékkereskedő Smeraldi Timii baba Kranner I*
Mindenese Zolnay Beszélő baba Fuch
Segédje Revefe Poliehinello Carbono
Plumsterhíre Gáborhelyi Mozgó baba Pini
L. Plnmsterhire Führemé Szorecsen baba Monon 
Japáni baba Gaszner Csikós Hauptmann 
Spanyol baba Reiss Slagyar baba Hauptmann 
A babatiindér Hajdú Khinai Jeszenszky 
Dobverő baba Kiss H. .Tockey Reck A.

Kezdete 7 órakor.
Szombaton A próféta. Vasárnap A varázs- 

fuvola.

VÁR-SZIKHÁZ.
Péntek, 1890. évi március hó 24-én.

Z árva.

VÍGSZÍNHÁZ.
Péntek, 1899. évi március hó 24-én 

M á N o d i t z o r  :
H elyei a nőknek.

Bohózat 3 felv. írták Albin Yalabrégne és Maurice 
Hennequin. Fordította Huszár Vilmos. 

Személyek:
Balassa Pontgirard

S o m e s s y  í S n l a t ó
A lb rech t F eren c , bérlő. 

Kordot© Q óralcor, wó«t© 1 2  órab ér.

R E C L A M  A 3 S Z 0 H Y .
V a la m in t az ö sszes m O erőlí. 

H oln ap , szom baton  d é lu tá n  ,‘S órakor  
a G yér m ek liará t, é lie ző  isk o lá s  g y e r 
m e k e k e t  gyám ot itő  e g y e s ü le t  ja vára

ta r ln t ik  e lőad ás.
Március hó 28, 29 és 30-án a bécsi Ralmund- 
szinház tagjainak M e s e  k . a. é s  T lm ller  

nr háromszori vendd^s-oreplése.
K lső e s t é ly :

„lm Fegefeuc?“ . „Die Yereinsschwester."
M ásod ik  e s t é l y :

„ la d ite  vona !i c h í 3.í6
H a rm a d ik  e s té ly  :

„K reuzelschreibsír.”
1899! 1899! 1899!

évre szóló k e ré k p ár-á rje g y zé k e in k  megjelentek. 
Aki szabatos és könnyű járatú kerékpárt óhajt 
venni, ne mulaszsza el megtekinteni az 1099-es 

mintájú

világhírű amerikai „Columbia'
„Stájer Meteop“

k e r é k  { tá r -r a k tá r u n k u l.

Wollák és T22 Budapest,
Andrássy-ut 45  . TKI.KFOS.VI..

Tágas, elegáns téli kerékpáriskola. 
V., Erzsébet-tár 17. szám I. em.

Cascadier 
A neje 
Rcnée festő 
Andrée 
Camille orvos 
Giboulet

Nikó L. Bouquet 
Hettyey Courpeteaux 
Kalmár Malviné 
Varsányi Noémié 
Fenyvesi Amélie 

Kezdete 712 órakor.
Szombaton d. u. Szőke Katalin. Este Helyet 

a nőknek (3-szor). Vasárnap d. u. Dr. Pepi. Hajnali 
vendég E ste : Helyet a nőknek.

NÉPSZÍNHÁZ.
Péntek, 1899. évi március hó 24-é:.

A görög rab szo lg a .
< *: rótt 3 felvonásba::. Szövegét irta Owcn llad. 
I  ordította Makai Emil és Pásztor Árpád. Zenéjét 

szerzetté Sidney Jones.
Személyek :

Raskó 
Lubinszkv 
Újvári 
Tollagi 
Kiss M. 
Csatai Zs.

Kezdete 7 órakor.
Szombaton d. u. A cigánybáró, este A falu 

rossza. Vasárnap d. u. A kis alamuszi, esto A gyimesi 
vadvirág.

Antónia Blaha S. Diomed
Iris Hegyi A. Silvius
Pomponius Solymosi Manlius
Heliodorus Németh Lollius
Aspasia Kiiry K. Curius
Archias Szirmai Melanopis

1 0 ,0 0 0  frt t i s z t a n y e r e s é g e t
a legkisebb rizikóval

érhet el évente mindenki, a ki egy egyesületbe
— ’  az egépz osztrák-magyar monarchiában megen

gedett biztos értékpanirosok kihasználására
mint tag belép.

Haviilleték 6 frt, fél illeték 3 frt.
Tagsági föltételeket ezen k iv á ló a n  s z o l i d  intézményről ingyen

és bérmentvo küld
(Levelek 10 kr., levelezőlapok 5 kr. postedlj,)

AMSTERDAM A Commerce- &. Credietbank
Nicolaas Witsenkadc 13. igazgatósága.

flgyes képviselőit kerestetnek.

ÉPPEN MOST

JELENT MEG!

A  S árga  $  
D om inó.

Irta:
PRÉYÜST MARCEL.

Fordította:
D r. Bethlen Oszkár.

Ara: 50 krajcár.
Megrendelhető: a

,11 m in p e s t i  Xnpló*
kiadóhivatalában,

Budapest, József-körut 18. 
szám.

2 írtig terjedő megrende
lések csakis az összeg 
előleges beküldése elle
nében teljesittetnek.

)(erc$eg  Ferenc
u j  k ö n y v e :

Egy leány története,
Ara r f r t  8o kr.

Disskötésben 2 f r t  8o kr.
M egrendíthető

a „Budapesti Napló"
kiadóhivatalában ,

B udapest, József-köru t 1 8 -ik  szám .

Áltnlánoe elflyengaiótnél, t i  e lh u l szervek reodeUeeei 
működésnél, mell- ée gyomorfÁJdelmaknil, nemkülöo* 
ben az üdülőknek legjobb ée legizletesebb üdítő szer. 

Egy palack ára 75 kr., 5 palack ára bérmentve 3 frt 75 kr.
Kapható az összes gyógyszertárakban, drogun-, os'meg-- ée Hiszerkerea* 

k'désekten Vsgysrországi k!?árólaios foraktir :
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára, KlríZyutcza 12. sz,

A magyar irodalom remekei:
b án it- vAl tó-ttzle’t  ré*zv .« tftrg .Q g  .

Budapest,’/ . ,  D o ro tlya -u tca  12.
3 0 0 .0 0 0
I darab 4 százalékos Tisza-szegedi sors 

jcgyigérvénynyel. Húzás 1899. április he 
l-én, fűnyer ir.ény 100.000 korona.

I darab 3 százalékos Magyar Plzálcg-sors- 
jegy-igérvényny.l. H zás április 25. fö- 
nveremény I00.G00 korona._____________
A kettő együtt csak 5 frt. frt 5.50

Vidéki rendeléseknél 15 kr. portó.

Makulatúra
MAGYAR SZÍNHÁZ.

Péntek, 1899. évi március hó 24-én.
A G yurkovics lányok.

Életkép 4 szakaszban. Irta : Herczog Ferenc. 
Személyek:

Gynrkovicsné Szilassy Liza 
Katinka Rózsa Klári
Sári Aranyossy Kadváuyi
Ella Bilkei Gida
Mici Ráskai Horkay
Terka Galambos Séndorffy

Kedete 7l/z órakor.
Szombaton d. u. A gésák, este Liliputi her

cegnő, clőssör. Vasárnap d. u. A bolond, este Lili
puti hercegnő, másodszor.

Haller 
Váradi 
M In ir 

Rózsahegyi 
Vidor 
Füredi

bővebbet e lap ks< 
adóhivataláhasi.

A Kőbányai Királysörföző
Góliát Malátasöre

g y u g y h i t i s a  .1 i . ■ ,4, údi
Ajau. Dr. Korányi.-D r. K e ily  b.i !«*],«-: -  

ea P r . B en e d ik t bécsi egyetemi tanár uraktól.

I; Állami és városi tisztviselők, katonatisztek, egvház- 
leröalc va amiut más httsikép'-s egyének k e d v e ;  
fl'e tésft f e l t é t e l e k  mellett kapnak ftzilú- 

, gyártmány a  asztalos- é s  kArpItoiott 
bátorokat.

J i i t í i n y o s  k i a d á s b a n .

Jóka i Mór m unká i. Vas Gereben.
Népszerű kiadás.—Eiry-egv füzet 40 kr. , . . . . . . . .  „ ,A régi jo idők. 2 f r t  — Nagy idők,
1. A v.irchoniták. 2. Fortunatus Imre. nagy emberek. Magyar korrajz. 2 frt. 
— Shtrin. 3. Kalóz-király. 4. Sonkoly'— A pőrös atyafiak. 2 frt. A- nemzet

rgelv. — A drágakövek. — Mnrcenapszámosai. Magyar korrajz. 2 frt 
Záró. ■■—9. Török világ Magyarorszá- — Egy alispán. Magyar korrajz, 2 frt 
gon. 10. A bűntárs. — Nepean sziget. — Garasos arisztokrácia. 2 frt. — Te
l i —12. A kétszarvu ember. — Az kintetes urak. 2 frt. — Jurátus élet. 
egyiptnsi rózsa. 13. Koronát szerelem- 2 frt. — Életunt ember. 2 frt. — Dixi 
ért. — A Hargita. — A kalmár és 2 frt. — II. József császár és kora 
családja. 14. I’otki Farkas leányai. —' Magyarországban. 2.—
Háromszéki leányok. — A két szász.
15. Regék. 16. Carinus. — A nagy- Diszkcfégben kötetenkint 2 frt 80 kr. 
enyedi két fűzfa. 17. A serfőző. — A 
nyomorék naplója. — Fekete világ
18-20. Erdély aranykora. 21-23. Csil- T A c j k o  M i k l ó s  rp<r£nvlM  
taképok 1848—1849-bŐI. 24. Bujdosó d v b l f t d , H l l f t l U b  I I g C I l )  C l. 
naplója. — Kurbán bég. — Megölt1
ország. 28—88. A fehér rózsn. -  lliuno- »O0 kötél. — Egy-egy kötet 50 kr. 
risztikus papirszeletek. 27. Magyarlmn
szépségei. 28—29. Szomorú napok.jl—2. Abafi. — 3. Zólyomi — 4—6. Az 
30—31. A janicsárok végnapjai. 32—37.jutolsó Bátori. 7—10. A csehek Magyar 
Kárpáthy Zoltán. 38—43. Egy magynr nrszágban. — l l  —14. Zrínyi a költő 
nábob. 41—47. l 'j  földesur. 48—53,15-16. A könnyelműek. — 17--24. 
Szegény gazdagok.— Az utolsó budai.Második Rákóczy. — 25—26. Eszthor. 
basa. 54—5b. A magyar előidőbfil.J— 27—28. A rom titkai. — 29—32. 
56—59. Hétköznapok. 60—63. A rég |A hat Uderszki leány. — 33—35. A 
jó táblabirák. 64 *65. Délvirágok. 00-6? két barát. — 36—40. Jósika István. — 
Milyenek a nők ? '.8 —71. Vúrcskönyv i l i —43. A zöld vadász. — 44—49. Egy 
72—73. A magyar nép élco szép hé-néger szabadsághős. — 50—51. A két 
gediiszóban. 74—76. Árnyképek. 77-82. királynő. — 52. Egy kétemeletes ház 

|  A kőszivü ember fiai. 83. Milyenek n Pesten. — 53—55. A szegedi boszor 
férüak? 84—89. Politikai divatok Lányok. — 56—57. A nagvszebeniki- 
"0—93. Mire megvéniilünk. 94. Oceania ri'.ybiró. — 68—59. Az* első lépés 
Egy elsülyedt világrész története. 95*97. veszélyei. — 60—61. Akarat és haj
sz elátkozott család. 98—90. l'elfor- lám. — 62—64. Jő a tatár. — 65—66 

fiúit világ. 100. Elbeszélések. 101-112. Pygmaloon vagy egy magyar család 
Dokaraeron. Száz novella. 113. Egy Parisban. - -  67—68. A rejtett seb. 
asszonyt hajszál. 114. As életből ellesve. 69—71. A tudós leánya. — 72—74. A 
115—119, Névtelen vár. 120—121. Nép-jgordiusi csomó. — 75—-76. A szív rej- 
világ. Elbeszélések. 122—124. S él-(telmei. — 77—80. Régibb é s  újabb 
■send alntt. Elbeszélések. 125. Észak,novcllák. — 81—82. A üót mostoha.— 

honából. Muszka rajzok. 120—131. Egy 83—84. Két élet. — 85—80. A Vég- 
az isten. Regény. 132. A debreceni váriak. — 87—88. — Visszhangok 
lunáfikus. 133—134. Egy ember, s ki,Kisebb regények. — 8»—uo. Regényes 
mindent tud. 13*-I3ö. Asszonyt kisér -  képletek. — 91. Az éiet utjai. — 
Istent kitért. '.37-141. Színmüvek 1.92-93. Élet é: tündérben. — 94—95 
kötet 142—140. Szinmüv. k II. kötet.'Klára és Klári. — y»J—98. Várt leánv 

147—151. Színmüvek ILL kötet. | várat nyer. — 99—100 3I várat nyer. — 99—100.
Mejrend el hetik ax óeszeg előzetes beküldése vagy utánvét mellett

„ B U D A P E S T I  N A P L Ó“ kiadóhivatalában,
_  H aönpestl. . ló z s c i-k ii iu l  IS . kzáiii.

zu«nti« Küld ofsfAtgat. 5467,ljl .amUffiuélft. Mákból .kivonatta uwx?p és béítreiitvc kUldctaek,

Dósa Kálmán Bpest, Brisébet-tfr 18. sí, 
Sas-ntca sarok, I. em.
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E lső m agyar á lta lá n o s b iztositó  társaság* B udapesten.! "C. V G * ., a iz tt lU tn iA n jr ., O s l e t .
K IAD ÁSO K . BEVÉTELEK.

. . .  * ~  TÜBblstOSltiB.
K ifizetett károk é s  kö ltségek  . . . .  4.006,906.97 

levonva v iszon tb iztosíto tt károk é s  k ö ltség ek  1.500,638.4S
Függőben m aradt kérők tartaléka . . . .
Szerzési k ö ltség ek  a v iszon tb iztosított rész n t é n l  bevétel

l e v o n á s á v a l .......................................................................................
Jövedelm i add é s  b é l y e g i l l e t é k e k .......................................
P o s t a b é r e k ............................................................................ .........  ,
Adakozások közhasznú c é l o k r a ................................................
A tűzbiztosítás! üzletet terhelő ig azgatási kö ltségek  .
Bebejthatlan k övetelések  l e í r á s a ................................................
A k övetkező évek  készpénz-dU tartaléka a v iszon tb iztosított  

rész levon ása  után é s  m inden m egterh elés  nélkül 
ZZ. Bzállltm ánybiEtoattáa.

K ifizetett kérők  é s  k ö ltségek  . 102,200 48
levon va  vlerontb lztositott károk é s  k ö ltség ek  51,731 W

F ü ggőben  m aradt káruk tartaléka . . . . . .
Szerzési é s  Igazgatási k ö ltségek  a  viszontb iztosított rész

utáni b ev é te l l e v o n á s á v a l .........................................................
A k övetkező évek  készpénz-dljtartaléka a  vtszontb iztosb  

to tt rész levonása  után é s  m inden m egterh elés nélkü l 
ZZX. J é g b iz to s ítá s .

K ifizetett károk  é s  k ö ltség ek  . . . .  3.726,718-36 
levonva v iszon tb iztosított károk é s  k ö ltség ek  2.480,195 18 

Függőben maradt károk tartaléka
Szerzési é s  igazgatási költségek a viszontb iztosított rész  

otánl b ev é te l levonásával •
B é l y e g i l l e t é k e k ................................................ ..........
B ehajthat!an k övete lések  le irésa

I V .  B e tó ró a b lz to a ltA s .
K ifizetett károk é s  k ö ltségek  . . . .  66002

levonva v iszon tb iztosíto tt károk é s  k ö ltség ek  493 46
F ü ggőben  m aradt károk tartaléka  
”  érzést és igazgatási költsf

utáni b ev é te l l e v o n á s á v a l ..........................................................
A következő  évek készpénz díjtartaléké a viszontb iztosított  

rész levon ása  u tán és m inden m egterh elés  nélkü l .

forint kr. forint kr.

2.505,269 49
227,845 62

820,174 72
112,128 38
53.2U6 39
12,525 _

534,454 67
7,122 84

2.000,000 5 772,727 11

50,474 45
28,111 52

16,840 02

90 /x n — 110,425 99

1.246.528 18
29,025 76

110,985 25
29,090 H(»

i t7or> 79 1.417,275 78

187 16
600 —

8,021 60

6.500 - 10,809 76
7 810,787 64

VAGYON. Mérleg szarnia 1898. december 31-én.
—

forint kr.
.  .  . • 2.593,220 17

1.410,125 frt - kr.

492,500 , -

238,875 . -

794,200 .
260,160 .

17 210 .
2U.241 . 48 - 3.233,811 48

900.522 45
• • • • 710,000 _
e s s 410,0U0

879,000 71
675,907 60
2W.307 20

• • « 61.352 73
s s  • • • 778,804 33

10 513.516 67

K ihelyezett tökepénzek  takarékpénztárak- é s  bankoknál 
1.450,000 frt n é . M agyar fö ldhit. in t. 4 o/o-os talaj jav í

tási é s  szab. zá loglevél . . . . á  97'25 =
1.000,o00 Kor. n. é. P esti m agyar kereskedelm i bank

4%-on z á l o g l e v é l ........................................... á 98*50 =
490,000 Kor. n. é. E gyesü lt budapesti fővárosi takp.

4%-os z á l o g l e v é l ............................................á 97 50 =3
7342 drb M agyar-franczla b iz tosító  társasági rész

vén y  ........................................................................á  100-— ea
!O84 drb B écsi b iztosító  társ. részvén y  . é  240 — =
1721 drb Hazai által. blzt. társ. részvén y á 10.— =
A fenti értékpapírok után az ev  v é g é ig  e sed ék es  kamatok

!.c«zám ltolt, v isszleszám lto lt é s  e g y éb  váltók  ,  ,
Társaság házal Budapesten  é s  P ozsonyban  • • •
Erzsébeti éri házak jelzálog-köloeönszám la .  .  .
K ülönféle ad ósok :

a) P én zk ész le t é s  m aradványok a k ép v ise lő ség ek n él 
bl Maradványuk id egen  b iz tosító  Intézeteknél . 

Jégb íztocitá sl osztály fo lyó szám lán , . , .
Központi p én zk ész le t
189b. évi veszteség t e t t e s s *

KIADÁSOK.
J1 * .  Shv.lc-V.

fö r lc sz te tt  k ö tv én y ek  d ija  . • • • • « .  
V isszaváltott k ö tv én y ek ér t
H alálesetek  után k ifizetett k árösszeg  • .  • .  .
I .-iárt k ih ázasltá sl t ő k é k é r t ...........................................................
K iházasltásl b iz tosítá sok n á l h a lá leset követk eztéb en  díj- 

v issza tér íté s  . . . . . . . . .
Függőben  levő  károk ée d íjv issza tér íté sek  tartaléka  

. , -g éb en  levő  k íházasltáei tőkék  tartaléka . .
Evjáradékokért . . . • .................................................
V iszon tb iztosítá si d i j a k ....................................... .........  .  ,
B é lyegek ért ....................................................................
irodai bér, postadljak, nyom tatványok, ú t i-  é s  e g y éb

k ö l t s é g e k .......................................................................................
T iszti f iz e té sek  • • • • • • • • • •
Jövedelm i adóért * • • • • • • • •
O rvosi d i j a k é r t ........................................................... .  .  .
Szerzési é s  d ijbehajtásl k ö ltségek  • • ■ . . 
E lsorolt b iztosítások  tartaléka • • • * ( •
B ahsjthatlan  tartozások le írása  • • • • * .
D íjtartalék  e s  év  v ég én  « • • • • • • •
1898. é v i  n y e r e m é n y  . » * . { « . .

VAGYON.
l'rtékpaplrok 30,241.577 frt 96 kr u gyan is  : 
116,000 kor. n . é. m a| ' *m agyar kir. 4%-os koronajérsdék 97 frt 90 krjával 

I.70T frtnyi m agyar kir. 4%-os sranyjáradék 120 frt 75 krjával 
G 868,600 frtnyi m agyar földh itelin tézel i 4% -os zá loglevelek  96 frt 40 krjával 
>.348.000 frtnyi m agy. földh int. 4° 0-o<« U lajjav. zá log leve lek  97 frt 25 krjával 

5.200,000 Kor. n. é . m agyar földh. int. 4*" n-o» k ő i . zá loglevelek  98 frt 25 krjával 
904,000 frtnyi pesti m agy. koreskodrtm i bsnk 4" , °/n-OS zálogl. 100 írtjával 
08.000 frtnyi p esti magy. keresk . bank 4',1 "/0-os közs. k öles. kőtv. 10«» írtjával 
'.>1,000 frtnyi k isb irtokosok  orsz. fö ldbitellnt. 4 ',% -oa  zálogl. 100 írtjával . 
74.000 frtnyi kisbirtokosok orsz. fö ld h itelin tézete  5% -os zálogl. 100 írtjával . 
300,000 frtnyi m agyai takarékpénztárak központi je lzá logb an k ja  4',®/0-os

zálog leve le t 100 í r t j á v a l ................................................................................................
189 ,00  frtnyi m egy orsz. közp. tatcarékpéuztár 4» a °/n-os zálogl. 100 írtjával 
786,000 frtnyi eg y esü lt b udapesti fővárosi takp. 4' / /o -o s  záloglevelet 100 írtjával
29.400 frtnyi m agy Jelzálog-hitelbank 4%-oh nyerem , kötv. 122 frt 25 krjával 
Magyar jeiaáloghítelhank 4°/e-os kölcsön 6 darab nyerem én yjogye  19 írtjával 
279,000 frtnyi m agyar jelzá log-h itelbank  4' tol r ,,l> zálog levelei 100 forintjával
2.442.400 frtnyi B udapest fővárosi é '/^ /ro a  köloatfnkötvények 100 írtjával
4*24.300 Kor n é . B p est fővárosi 4% -oa korona-kölcsun-kötvéuyek 97 írtjával 
1.164,500 frtnyi m agyar kir. állam vas ozüatkölcs. 4' *8/0-os kőtv. 100 írtjával 
- - - - - -  ......................................•—  - - -  “  “■ ]2f> írtjával3,50 000 fr tn y i m agy. kir. állam v. arany köb són 4* »%-os kötv.
97.800 frtnyi m. kir. k eleti vasúti állam kölcsön 5" n-os arany k .  _
l«9,70b frtnyi m agv. ktr. 4n 0-os föld teherm entesttési kötvények  9 6 ’/* frtjával| 
6.635,250 frtnyi m agyar kir. Italm. jogkártalanitást 4 " |0 0-os kötv 10C 
B es/tereeb én ya-b rezova l é s  ptski-vnjdahunyadi vasúti e ls . kötvény
■ ll-.UW II.UJ- - — .... ,w .
90 006 Kor. n. é. osztrák 4‘70-<”  koronajáradék 10J frt 75 krjával
517.321 L ire 05 c olasz 5% -os járadék é s  k a m a t a i .................................................
T ú lélési csoportok érték p ap írja i: 73,750 frtnyi magyar, k ir. Italmérési Jog

kárt alant t (tel 4'|,*|n-os k ö tv én y ek  100 frtjával . . . . . .
1898-ban esed ék es k a m a t o k ....................................... .........
Jelzálog-kNosönók .  » « • • ■ • • • • • • .
KOtvény-kölcsönök  
A központ tartozása fo lyó  szám lán
Vezér- és fOUgynókzégek ét mások tartozásai • • s • • •

' forint Ikr
50.782
4 ,.60 2 75

6.256,764 —
1 6.173.4Ti —

2 58X.7H9 25
904,000 _

fW.000 —
91.000 —
74,000

300,(Tr)
ItP.tlOO -
736,000
a \6 4 i M

1 114 —
27»,Oi«l —

1 2.442,400 —
2u«.02H —

, 1.164,500 —
420.000 —
116,760 _

' 193,209 7.5
: 0.58>.25O

952.1 H 23
120.006

I 45,767 50
228,254 98

78,750

167,991 ,4
3.425.3R1 52

234.B24 06
H66.126 5ő

as 009.419 67
B udapest, 1890. decem ber bó 81-én.

Aa IrstagaéAsAg : Báró Harkányi rrlg-yes, Jeaey I^Joe, Ormod? Vilmos, báró Bob tesborgor Zalgmond, gróf Xlohy Vándor.
X aoaY lnesky Jánoa, életbiztosítási könyvvivó. O ergo ly  Tódor, a központi kőnyvezás főnöke.
A fenti sárszám lákat é s  m érlegeket m egvizsgálván , azokat a törvényben s  az alapszabálvokban m egbatározott e lv ek  sssr lo i készülteknek é s  szók  sgye*  tételeit n fő- é s  seg éd -

könyvekkel te ljeeen  m egegyezőknek  találtuk. Budapest, 1899 márrtus hó 11-én.
A  re lt t f fv e lf i-h tz n tts á g  1 O ró f B a tth y á n y  Oóaa, H a jó s  Jócsof. J s k e lfa la s s y  L a jo s , Láaa ló  Zslgm ond. B á ró  B ad v á n a a k y  Oáast.

>ada K A ro ly , aligazgató.

X. Tüablxtaaltáa
Az 1897. év rő l á thozott készpénz-díjtartalék  a vi

szontbiztosított réez levonása után ée minden 
m egterh elés n é l k ü l ..........................................................

T űzb iztosítások  után b evett készpénz- 
dijak é s  a folyó évb en  lejárt dijköte- 
lezv én y ek  ée d ijváltók . . fr t 0.182.386-10

levon va  : törlesztett d ijak frt 795,823-94 
„ v iszon tb iztosítási dijak

és  d íjrészletek  frt  1.986,676-51 2.790,997 45
A z 1897. évbon  fü ggőb en  ̂ S T a ü t ^ k l r o n a r t a n t r

251,049.79

17^61578

X I. B z á llltm A n y  b iz to s í t ja .
Az 1897, évről áthozott készpénz-díj tar

talék a v iszon tb iztosított rész  levonása  
után ée m inden m egterh elés  nélkül 

B zállitm ány-biztosítások után b evett
k é s z p é n z d i j a k .......................................

levon va  : törlesztett dijak frt 10,178-43
.  v iszon tb lztosl d ijak fr t 166,887-85 _ . . . .

A z 1897. évb en  fü ggőb en  m u ra it tírönaru íO TT  
XXX. jég b iz to s ítá s

Jégb iztoelt. n tán b evett készpénzd ijak  frt 2.028,288*95 
lev o n v a : törlesztett dijak frt 186,432-85 

.  v iszon tb iztosítá si d ijak .  1.204,336-10 1.390,768-95 
A z 1897. évb en  fü ggőb en  m aradi EZro^TTanáléEr 

XV. Batdróablstoeltás. 
B etörésb lztositások  után b ev e tt kősz-

pénzdijak f r t ................................................
lev o n v a : törlesztett dijak frt 4,913-07

.  v iszon tb iztosítási dijak frt 28^ töS 0 88,231-87
v  E t r r t  ---------- L—

Szelvény-takarék  pénztári,váltó- é s  egyéb  
kamatok levon va  az árfctyam veezto- 
sé g e t  értékpapírok után .  ,  ,

T ársasági házak ú szta  jő  védőim é . .  •  •
V I . 1398. é v i  n y e r e m é n y s z á m la ,

A  fo lyó é v i Üzletből fonm aradt v e sz te ség ér t « »

2.000,000

8.891,887
175,175

20,000

74,584

forint 1 kr.

5.566,568 21

117,899 24

| 9,577 43 645,097

10,629 48 10,529

165,849 70
00.994 30 196,844

48,761-80

TEHER.
forint ~Tkr.

8.000,000
8.ax».'á*j __

637,628 54

1026,500
827.845 62

23,111 52
29,Mk'j 76

600 _
670,28- 96

3,4»)
88.113 02
31,»«4l 92

78
10,000

224,824 06
[ «J*0 49
|| 10A18.516 67

R észvényalaptőke te ljesen  befizetett 2000 eg ész  részvén y á 1000 frt 
és  te ljesen  befizetett 2000 fé l részvén y  A 500 forint

T ársasági tartaléktőke . . .  . . . ■
Külön t a r t a l é k ..............................................................................
TUzblztosltAai d íjtartalék készpénzben  a v iszon tb iz

tosíto tt rész levonásával é s  m inden m egterh elés  
nélkül . . .  . . .  2.000.000 f r t  — k r.

Szállítm ány-biztosítási d íjtartalék készpénzben a 
viszon tb iztosított rész  levonásával é s  m inden
m egterh elés n é l k ü l .......................................................... 20.000 ■ —

B etörósb iztositá si kéezpénzdij-tartalék a v iszont
b iztosíto tt rész  levonásával é s  m inden m eg
terh elés nMkü’ ....................................... . 6,600 .  —

Tuz iztohitási függő károk tartaléka . «
Szállítm ány-b iztosítási fü ggő  károk tartalék* ,
Jégbizt. fü ggő  károk tartaléka . • .  ,  .
B etőrésb izt. fü ggő  károk tartaléka .  .  « .
K ülönféle h i t e l e z ő k ...........................................................
E lőbbi évekről ed d ig  fel nem  v e tt  osztalékok  
Első m agyar általános b iztosító  társaság „Lévay-alap" .
Első m agyar általános b iztosító  társaság  .E zred év es  alapítvány"  
T isztv iselők  nyugd íja lapja  • - • • • «
ilelbtztoaltáei oszúGy fo lyó szám lán .

Uy f o l r - ------------B etőrésb izt. osztály fo lyó

BEVETELEK.
forint ~[~kr I

807 <580 I 67 I 
478,228 "

1.148,073 
1.270.185

38,148
217,495 
802,674 
133,650 
187,107 
97,759

240,064
95,259 
7,216

44,313 . . . .
854.862 1 61 .

14,000 — I
14,902 1 19

U forint kr. forint kr lo n n i ar.
A m últ évb ő l áthozott díjtartalék •  •  .  . — 1

81.3M.aB3 83

B efo lyt d ija k : ea évb en  k iá llított kötvén yek  ntán . 001,294 09

az előbbi évek b en  k iá llíto tt k ö tv én y ek  ntán 4 579,090 18

a biztosított tőke em e lé sére  ferd íte tt nyere
m én yek  ............................................................................. 28.945 5.206,888 12

Múlt év i függőben  v o lt károk  é s  d íjv issza tér ítések  
tartaléka 241,653 24

M últ é r t  fü g g ő b en  v o lt k lh ázee itá sl tőkék  tartaléka 228,187 60
1

100,251 53
|| 4.891,225 84 K am atjövedelem  I é 3 1 l | é « 1.445,284 401 82.999,007
|| 730.363

01
37

88.62’ .198 88.621 1M 72

Wérlceazá.nla i898. december 31-én.

38.818,221 frt 43 kr

TEKER.
j f  forint kr.

j  82.990,907

215,211 57

302,848 53

217,496 51

29

122 74

74,821 97

1.271 06

285 46

14,000 -

88,717 67

780,868 07

86 002,419 1 07

levonva a visxontbiitoeiUel díjtartalékot . 813,614 frt 42 kr

Hiztosságl alaj

Kiházasltásl tőkék n yerem énye • • } ! ( *

Függőben levő károk ée dljvieezatéritéeek tartaléka. •

Függőben lövő klhátasltáel tőkék tartaléka

Dljleszállltáeckra vonatkozó nyeremények tartaléka ( »

T úlélési csoportok szám lája •  •  t  s  s s" »

Előre fizetett dijak 1899—1900. évekre « I S t  ) 

Fel nem  v ett n yerem én yek  1897. évről •  |  ?  « «

K isorsolt b iztosítások  tartaléka • • |  (  |  é

viszon tb iztosító  Intézetek  ée  m ások k ö v e te lé se i e l e

1890. évi nyeremény I 9 t I I
1
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Í Minden szó egyszeri beiktatása petit

be'ükből 2 kr. CiKimé! ellátott hir- 
rétesekért külön 30 kr. kincstári

bélvegdij jár. APRÓ Hl A hirdetésekre díjmentesen ad föl- 
világositást a kiadóhivatal. József- §

körút 13. szám.

lbeü tudakozódásokra ingyen adunk felvilágosítást, csak a válaszra szükséges bélyeget kell mellékelni. Tudakozódásoknál a hirdetés számát a kiadóhivatallal mindig közölni kell.

-osztá ly .A p r ó  H i r d e t é s e k

és
e l ő f i z e t é s e k

felvétetnek a
BUDAPESTI NAPLÓ

részére a
k ia d ó h iv a t a lb a n  

Józscf-körnt i8. 
valamint a következő co- 

hánjtőzsdékben: 
Brencr nővérek, Teréz-kör-

ut és Podmaniczky-utca 
sarok. ______

Adler Lrina. Linót-körut. 
Ncmecsek-félo tózsdo Pe-

tőfi-íór.______________
özvTwéhr Vilm sné, Váci- 

korut_l_5.____________
Feitfmann Morne, Marokkói

utca 1.

tin id b ő l
nevelőnőket, bonneokat. 
szobalányokat keresők 

kérdezzék meg kiadóhi- 
vata bán címemet. 3983

l lé r le t .
1G30 holdas nemesi birt 
tok Budapesttől 1 órányi
ra, állomástól 1 órányira, 
úri lakka! és gazdasági 
épületekkel több évre ki
adó. Cim a kiadóban.

3987

E la d á s.
200 holdas nemesi birtok 
Budapesttől 1 óra. állo
mástól í 2 órányira úri 
lakkal és gazdasági épü
letekkel eladó. A birtok 
tejgazdaságnak vagy nya
ralónak rendkívül alkal
mas. Cim a kiadóban.

3987
Kiirthv Kálmánná, Harmin-

c a d - u t c a  1.

Weit’enfeld Jakab, Király- 
ut(» 1. ___________

Hedllch Szidónia, Király- 
íltea 59.

Benc'.i Józsefné, Andrássy- 
ut 50.

Deutsch Miksáné. Andrássy-
ut 38.

SchncILr Morne. Dob-utca 
ós Károly-körut sarok.

Sopronyi V . dohány-nagy 
tőzsde, Kerepesi-ut 1. 

5zv. Haiíada Anna. Muzeum-
körut 10.

Szántó Mór. Kecskeméti
ül ■ i és K u ' v ; r  sarok 

Deutsch I lia, József-kórut
50. Baross-utca sarok.

É v a
levele van kórt helyen.

, ,V c fc !e j ts ‘
levele van.

W yolc év .
írtam, mért nem vála-
■zolsz —ád.
3982

„SzCke P a n n i IS "
levele van. Kérem még
pénteken délelőtt áttenni.

B. P.

Say ! I l o s s !
W rote to you a day befo- 
*re yesterday to cnme in. 
W hat is the mutter wiih 
you? Whydon tyou corao? 
A letter iswoiting fór you. 
Como iustantly.

Jours s. of a B. G.

, ,M árciu s 5 “
című hirdetés tartalma 
miatt nem jelenhetik megl

V e zé r lő  c s illa g o m
legnagyobb sajnálatomra 
21-én ismét útra kellett 
mennem. 2213

F e ss  fia ta l özvegy
vagy fiatal 1< ány üsmeret- 
eégét keresi egy jó állású 

23 éves csinos barna 
fiatal ember. Leveleket 
„páros élet** jeligével ké
rek a kiadóhivatalba.

2210

Esjy in te l l ig e n s
xn- gjelenésü úriember 

^kereskedő) raktárnoki, 
pénzbeszedői, vagy más 
megf lelő állást koros. 
Cimo n. kiadóhivatalban 
megt idható.________2171

A k ác inagoRcok
I évesek ezre ■ > korona. 
Cím a kiadóhivatalban.

____________ 3940
Izr. o k i. tniKtn 

vidékre k' festetik. Polg. 
i=k- !r.i tantárgyak. K«»ny-

. 1' i-
zet< - megállapodás sze
rint. Belépés azonnal. Cim 
a kiadóhivatalban. 3981

Ilii* tokom on
Jcét z.*r xntnázaa nn szét 
égetek a ezt a helyszínén, 
esi tlog , a lugkösstebbi 
Bodva-Vendégi á lopás
hoz szólítva akarom o- 
adni, akinek raészre van 
sxfiusége s mennyire, ír
jon T. Szabó János címre,
II ió v • g-Ardó (.Abau j- 'í óv
na) községbe. 3930

P én zb esze d ő
és pénztárosnö keresz
tény felvétetik 60 frt ha- 
vifizetossel 400 frt kész
pénz biztosítékkal. Cim a 
kiadóban, 3985

M osónőt
keresek, ki nem rontja a 
fehérneműt és szépen va
sal. Cim a kiadóhivatal
ban.

H a ra n y a -B d k k ö s
ilön, néey vásárral és 
nagy környékkel biró 
mezővárosban. 50 év óta 
fennálló, jó forgalmú rő- 
fös-, fűszer-, vas-, rövid
áru-, épületfa- és deszka- 
kereskedés más vállalat 
miatt, igen előnyös felté
telek mellett átadó. Az át
vételhez nem nagy tőke 
igényeltetek. Bővebbel a 
tulajdonos Grünhut Jakab
nál Bükkösdön. 3979

J ő  b c sz é lő k ép es -
séggel biró fiatalemberek 
állandó alkalmazást nyer
nek. Betörés elleni bizto
sítás, Akadémia-utca 16.

M ahagón i szivar*
doboz nagyon szép, jutá
nyos árban, néhány erede
ti olajfestmény, porcellán- 
csonortozatok és bronz tár
gyak olcsóm eladók. Csanyl- 
utca 7. II. em. 19. 7047

G yors- é s  gép-
(Yost-féle) írást kitünően 
végz* tt fiatal leány na
gyobb irodában alkalma
zást keres. Cim a kiadó- 
hivatalban. 2172

Á ngyon szeg én y
munkás családnak II. 
oszt. gimnazista Ha cse
kély fizetéssel akármi
lyen alkalmazást keres, 
hogy segíthesse szegény 
szülőit. Cim a kiadóban.

2196

E g y  m ajd n em
uj pedálos cimbalom el
költözés maitt olcsón ol
dó. Cim a kiadóhivatal
ban. 2184

E g y  b o lth e ly is é g  
a A ém et-u tcá b a n  
a zo n n a l k iadó. 

C im  a k ia d ó h iv a 
ta lb a n .

K ia d ó  n y árára
idősebb magányos hölgy 
részére egy csinosan búto
rozott szoba egy Herminá
ul' nya-alóban. Jó , gondo
zást. esetleg teljes" ellátási 
is ad jutányos árért. Cim 
a kiadóban. 2133

K ir . i fé lő - tá b la i
s/ckhelyen levő törvény
széki irodaigazgató — 
családi okból — kölese- 
nős cserét ajánl. írásbeli 
értesítést kér Budapest 
fűposta poste restanto 
.K üldj és remélj- jelige 
a.att. 2962

H ázasu land ó u ra k
és férjhez menendő nők 
részére biztos siker. Cim
a kiadóhivatalban. 2201

M agyar é s  ném et
levelezésben, úgy az egy
szerű és kettős könyv
vitelben tökóh te; en jár
tas könyvelő mielőbbi be
lépésre állást keres. Aján
latokat „1200* jelige alatt 
továbbit a kiadóhivatal.

3975

K o ssu th  b a jo s
Í184S.) életnagyságai mell
képe (olajfestmény), ara
nyozott keretben olcsó 
áron 100 frtórt eladó. Cim 
a kiadóban. 2159

E g y  jó  karban  
levő b ic ik li pénzszük
ség miatt vidéken olcsón 
eladó. Cim a kindóh’va- 
talban (esetleg fénykép).

2177

I  j  fu n d la n d i,
egy éves, göndörszőrü. 
szobatiszta, elutazás miatt 
jutányos áron azonnal 
eladó. Cim a kiadóhiva
talban. 21f

A ngolt
alaposan lehet megtanul
ni egy több évi gyakor- 
attal biró nyelvmester

nél. ki az itteni jobb kö
rökben már fényes ered
ményt ért el hallgatóival. 
Ajánlatok „ E  n g 1 i s lí ‘ 
jeligére a kiadóba kéret
nek. ah ol a cim is meg
tudható-

E g y  m a jd n em
egészen uj nyitott, köny- 
nyü kocsi szabad kézből 
eladó. Cim a kiadóhiva
talban. 2194

Szép ir á sn
hivatalnok bármilyen Írás
beli munkát elvállal, má
solásokat németül és ma
gyarul szerény díjazás 
mellett. Cim a kiadóban.

5005

T isz te s sé g e s
fiatalember hivatalszolgá
nak aján'kozik, ki már 
ily minőségben volt al
kalmazva. Cimo a kiadó- 
hivatalban. 2200

P a p agáj,
moly jól beszél, kalit
kástul együtt megvételre 
kerestetik. Ajánlatok ,K. 
O.- jeligével a kiadóhiva
talba kéretnek. 2198

Francia honne
150 évi fizetés és útikölt
ségek megtérítés Francia- 
országból 2 évi szerző
déssel ; német oki. nevelönö. 
a francia és angol nyelvet 
tökéletesen bírja, kitünően 
zongorázik : és egy német 
bonno, kézimunkákban 
jártas, állást keresnek 

Grétsy Ágoston ügynök
sége áltdl, Budapest, Er- 
zsébet-körut 21. II. eme
leten. 39S4

E gy m agányos
nő bármily megfelelő üz 
lotet átvesz, mihez kevés 
tőke szükségeltetik. Aján
latokat „üzlet* jeligével a 
kiadóhivatalba kérek.

2193

C sin osan
bútorozott különbojáratu 
szoba április 1-re (Sándor- 
utcában) kiadó. Cim n 
la adóhivatalban. 2202

J ő  é s  szép irá su
fiatal ember bárminő meg
felelő állást keres, vagy 
írásbeli munkát. Cimo a 
kiadóhivatalban. 2048

F u v o la -
leckéket ad zenedét vég
zett, volt katonai fuvola- 
szakatsvezető fiatalember. 
Cim a kiadóhivatalban.

2158

E gy v a rró leá n y
fe lv é te tik . C im  a 'k ia dó -1
hivatalban. 2191 |

F ran cia , o lasz ,
magyar, német és román 
nyelveket boszéiő, zeneileg 
képzett (fuvolán, zenede, 
zeneakadémia, katona: ze
nekar) szép irásu, ke
reskedelmileg képzett 

müveit, 35 éves nőtlen 
fiatal ember, ki rajzol, 
fost, fényképez stb., ma
gántitkári, felolvasói, uta- 
zótársi vagy ezekhez ha
sonló állást keres, szerény 
igényekkel. Szives ajánla
tokat kér .Árpád® címen 
e lap kiadóhivatalába in
tézni. 2160

F ia ta l Hu
ki délutánonként zeneis
kolába jár. keresne déle
lőttre írásbeli foglalkozást, 
eseti ’g hegedtiórákat is 
adna szerény díjazásért. 
Címe a kiadóhivatalban 

megtudható. 2152

J o g i alapvizsgára*
vagy szigorlatra előkészí
tek. Cim a kiadóhivatal 
bán. 2191

K e r e s k e d e lm i
szaktanfolyamot kitűnő 

sikerrel végzett szép irá- 
su fiatal leány m agy .ír- 
német levelező, alkalma
zást keres. Cimo a kiadó- 
hivatalban* 2154

E ak ást
és teljes ellátást keres 
intelligens izr. családnál 
fiatal iogász. A jánlatokat 
lehetői g ármcgjelölésst 1 
kér .Kényelmes otthon* 
jeligével e lap kiadóhiva- 
alába. 2212

E g y  t e lj e s e n  jó
karban levő bicikli eladó. 
Cim a kiadóhivatalban.

2205

P é k ü z le tb e
állást keres egy csinos, 
tisztességes leány. Eset
leg óvadékkal. Cím a ki- 
adóhivatalban. 2001

G y á r ih e ly is é g  
4<M> □  ö le s  a <1% ar
ra!, ir o u a lie ly isé g -  
g c l é s  is tá l ló k k a l

a u g u sz iu s  liő 
1-óre  r e n d k ív ü li  
ju tá n y o s  áron  k i 
adó. Cim a kiadóban.

2211

M a k u la tú ra  papír  
e la d ó . C im  a k i 
adóban .

B Á R Á N Y  OF.ZSO
irAttSStcr-iésíkS

Bpest, V II ! . Kerepesi ut 57.
(IttkK-ziTV.)

x, V onós hangszc-
rek  é s  vonók  20.8 külíintcB-es ké-

•  ff? szitfije. D os rak-
U i-v o n ó t-, fuvó- 
és  ü tőh an gsze
rekben , k e llé 
k e ib en . Iskolai 

é s  banpvor- 
senyhopodtik  

3 forinttól 1000 
fo iin lip . Salát 

k f sz iim  ’ nyíl 
h eg ed ű k . L e g 
jobb  o lasz ég 

ném et hang
v ersen y  hurok. 
Á^tgyzík kiriaü- 

n ktUiotík.

K á v é
Fiúméból

k ö z v e t le n  a tengeri 
hajóró l azétküldve.

I c ík  4 L falta káTt nrjsaini 5Í5 
! zr.k 4 k. FcrtíriW r,t!rjkÍT« 6.12 

iá im  M P / t k .  GbMr h t  Imin 
! csíp w d hz* 1 II / 4 k. (k í Kár U’rni. t f i -*i5

m á s  k ö l t r t  '. n in c s .
A a k ít s  hoz i-»mnsgolh«*ij. 
R H sla los árjn^yzéket kívánatra

k észsép ^ r l küldünk.

F r a te lli  D e isin g er
FÍU1114*.

T ö rle s z té s e s

k ö ’ e s ö n
f ö ld b ir t o k r a !

K ölcsön n vetődi b eosérték  b í 
rom n egyed  rész.'ig  20—«0 v 

ti i . iru k ér ip én ib o n . B irto
kos felm ondhat, pónzint zot 
i ii. Cl köty ka-
EMU .Üökr törlesztetik. L eb o 
nyolítás legrövidebb  Idő alatt.

fi  ilXTirní'S
S é m in ! e l ő l e  ra  k ö l t s é g .

Minden folrilácosJtAa díjtalan  
Beküld ndö c sak is  : tolokkÖnj vi 
kivonat é s  kataszteri b lrtok lv  

m ásolat.

Ingatlan-és Jelzálog- 
Forgalmi-Intézet,

Budapest, VI., Váci-körut 39.

! Virágkivitel!
Hnrsik Ferenc

K la t ta u .  Csehország,
ajánl ?•> * 4

e l s ő  d í j j a l
1 B üntetett

k la t t a u i  d i s z s z e g f i i i t
Kertiszer D ........ 1 0 d r b l .2 0 f i t
Diszszogfü.kül- n s

Mép .................... 10 „ 3 . -  ,
Remontant szegfű,

.. . 10 ,  4 .— ,
óriAI szegfű,

10 ,  .
Óriási, külön ki- 

válogrtA .i............  5 ,  4.50 ,
Rózsa, nagvRzftru, 

nagyon  > iöq ... 10 a 6 .— ,
Rózsa, ni" uy

. 10
Fuchs’a, rrndki-

. 10
Pdargonium, nn^rol 10 
Pelarionium. külön

. 10
Vanília,s '..-ók,.. 10
Peturüa, t d :e=.

rendkívü l szép  10 
8egonla, cp-'szerű  

m a .'yviraguV . . .  10 
Epgonia, te ’.ios, 

roddkiVül áz'-p 10
M agyar, n ém et >'•» tó t á r je g y 

zék ek  k ip h a tó k .

3.50  ,

1.50 .

8.50 ,  
1—  .

8 90 .

leg h a tá so sa b b

jód Brom fürdő
Jód víz kivitel Amerikába.
Éghajlata sz^ raz^ m oljg : y  ógv-  
ered m én yek  m erfeptje Eilrdo- 
órád uaáiua l - t j l  s»entem ber  
v é g é ig , l - i  k én y e lm esen  le l 
sz? olt i 'k szoba . szanatórium  , 
g y ó g y ;ár ; gongéra-, olvasó-; 

blö i ii [-•■•rém ; Ivsvr.-tonniH ; 
térzene. K atonait- -ak , állam- 
bhruta nokok  mdfus *.-tö lju n iu s  
15-élg s au gu sztu s lé -tő l szep 
tem ber v  g é lé  gyó g y - é s  filr- 
dő'lii tek in te té t en .'.C'Vokedvez- 
n.i'-y i r. - íz e se in e k . Kimerítő 
prospektusokkal t-vórmtra szol
gál a furdoig-iz;a*(hág Csíz per 
Rlma-Szécs. a éved  alatt'poata

s t i  -írd' h e lyb eli. ('31> oF lilek -  
M iskolcl va*ütv«tn.-il éllotoáart.

tCSSF 2B2KC Mí-.’íSEESKí

w  f j  ! V j ! -m  I

Páratlan »
« szerdák.

Irta
Szomaliázy

István.

A rai ír t50 tr .
Vidékre postai bér
mentes küldéssel 1 
fit 00 kr., ha ez 
összeg előre külde
tik be. Kapható a

.BUDAPESTI 
NAPLÓ" kiadóhi-

vatalában.

K étség te len ü l
a legtiatáaoenbb ezer

M e r  fogvize
mert ez nyomban elá’litja 
a legmakacsabb fogfájást 
éi megszüatoti a szájbilzt. 
Egy üveg ára 35 kr. VJ. 
dékro Sft kr. elűlogea be
küldése mellett bérmentve. 
Főraktár: Budapest,Törck 
lózs?f gyógyszertára, Király-1

utca 12.

önműködő tömegcsapdák.
patkányoknak 2 frt, ngnraknek 1
f .t  20 k . E g y  é jje len  40 drbot 
is fo gn ak  m inden  fciiigyolot  
nélkü l, nőm  marad sem m i szag  
utánuk é s  önm űködően  Igazod
nak. M indenütt h leg job b  e r  d- 
m 'u y . S zétkü ldés utánvéttel.

FBiTH M..B6cs,n..TaU0rőtrass8 II b.

O lcsó  a ra n y  és  
ezfis te la d á s ,

valamint a legszebb ék- 
^ortárrvak. u. m .: aranv 

férfi láncok errammja 85 
kr., arany férfiórák 16 frt, 
aranv női órák 10 forint, 
rryémántfl'yürük, fiilbnva- 
lók, brosstűk, 6 frt 50 kr-

tói kezdve.
12 darab va/óo ezüst ev6~ 
eszköz 6 i r t  25 k r . ,  étkező
szervizek 12 személyre 
140 frt. 6 személyre 75 

írttól kezdve.
Gi”andolok.eryertvatartók. 
tálcák és e szakmába vá- 
tró cikkek prrammia 6 kr, 
minden darab hivatalos 
fémjeltésael van ellátva. 
Veszünk zálogházi cédu

lákat-
Gronhersrer A. Béla  

örökösei
Budapest, Városház-tér 9. 
(Haris-bazár) I. em., ajtó 
23. Képes árjegyzék in. 
gyen és bérmontve.

M ost .jelent m e g !
Korhadt

fakeresztek
Ir ta :

Rákosi Viktor.
A  s z a b a d s á q h a r  

c u n k  névtelen hőseiről 
szól ez a kötet, akik kor
hadt fakeresztek alatt, 
szerteszét az országban 
alusszák siri álmukat. Ér
dekes, sötéten szinezott, 
fantasztikus novellákban 
vezeti elénk a szerző a 
nagy nemzeti époszt, s 
hang, felfogás, feldolgozás 
annyiba uj és eredeti, 
hogy ez a könyv a maga 
nemében páratlan a ma

gyar irodalomban. 
Á ra 1 fr t 4 0  k r . 
Postai bérmentcs küldés
sel I frt 50 kr., ha az ösz- 
szeg előre utalványoztatik. 
Megrendelhető: a „ B u - 
d a p e stl Napló** kiadó- 

hivatalában.

I A n efá ln lt b e m u ta tó t /  u tá m ta la n  m e i/h lrh n tb ,h ite le*
I t■•llei6 n l r a t  f o l y tá n  e te ti  n effj/e iljizá ta tl ó ta  f e n n á ll  ) ■■i re n d e lö - in tra e t a  leg m e le g e b b e n  a já n lh a tó .  KWI

TITKOS BETEGSÉGEKET
h H i/yestifo lt/A en ka t te  eebeh et, n j  /I n fe r lö tte f ta  u tó - I 
b a ja i t ,  a z  e lg y e n g il l t  f l-rá era , m a g ó m U e e h , a  hu jn h fir ! 
M tóh öre tltezm /-n ye lt. nO h n tl f e h t r f o l y ó s t ,  b á r m e n n y ir e  I 
Id tít te k  i t ,  r a la m in t  tn ln d a to u  nő i b e tc f ie ly e lte t.  ta e - 1 
ly e h n rh  a  m a y ta la n e á a  e g y ik  f ó o k o tó ja  e* b ö r b e te g e t-  
g c k e t g y ó g y í t  u j  g y ó g y m ó d  e ze r in t. b iz to n  t ik e r r e l ,  

g y o m o n  te  a la p o s a n

D r .  G ara i A n ta li
o r r o » ,  • r b é « » ,  a s t o in é a a «  w x t i l é a z . t u d o r ,  

v o l t  cumi. k l r .  u » r . t .  f ő o r v o s
BUDAPEST, B elváros. IV. kér.. K ígyó-utca I. »xám, II. em. 

beJArat a lépcsőnél.
RKNDKL: nnpon'a rl. o. 10 ó:ától nirósz dólutón 4 órAIp 

esto  7 ó r tló i H órril-r.
D íjazott lev e ’rkr. lornatryobb Rpy< lem m el rAInszoItatil 

6s g y ógyszerekről is  g ood ook od ra  lösz.
H H B B P 9  Nőknek külön váróterem . K&iSHSSBI

U y o a o t t  moírj.'Ient .'n a s/ersflnAl : Dr. GARAI ANTAL-
" il  m ee r fO d .lh .l6  S f tP K Z E K C  V T H I  T A T Ó  ,m ir  .. 
i^ ik klid<,«bau m e-J -leo t) nt ml boté m írek t-> ezek  
észszerű gTőiykczrl*® -he* rlm ii k önyv, vo lt ár.i ■> frt 50 

A k,,‘íVV ;>'■ lesz
e lkü ldve, |  frt Vukü.dás^ m ellett bérm eu ve erv 90 kr 

u a tr á t  m aiiatt.
7 : I A« irarszerrek leír ttá. -  n. A nnmí
Í ’? ‘a* £ í  O r ip ;* • ■ *’ h'.k-yc-óízm í.ilota’K. I
m o n o n  i» ra .r t .  - v if t .O T in  . .

Frakk 5 frt.
Nadrág 3 frt.
Mellény 1 frl.
Ferenc József-kabát 1 frt. 
Jaquet 3 frt.
ROTHBERGER JAKAB
Kristóf-tér 2. J-ső emelet.

Jó könyvek
m ó l y e n  l e s z á l l í 

t o t t  á ro n :
frt

Babos közhasznú ma
gyarázó szótár köt
ve (2 frt) ...............1.50

Benedek Elek. A szív 
könyve (1.80) .......1.20

Betyárlegendák, az al
földi rablóvilág tör
ténetei ............ ......

Karczag Vilmos. Le
mondás, reg. (1.20)
60 kr., kötve (2 frt) 1.—

Kossuiány Géza, neve
zet ^ebb bűnesetek 
I , II.. 111. IV.

> . . . .  2.—
Mihályi Imre. Francia 

zászló alatt. Élmé
nyek és ka'andok 
azAequatoron (2 frt)
1.—, ugyanez kötve 
I 3 fr l)

Mokány Berci viselt 
dolgai (2 frt) 1.—, 
ugyanez kötve (2.50) 1.40

Murqer Henry, Bohém- 
világ (1 frt) 50 kr., 
kötve (1. —.80

Megrendelhetők : 
a „Budapesti Napló'*

kiad ' i.iv ta’.F an.
V III., Jozsef-körut 18. 

szám.
2 írtig terjedő megrende

lések csakis az ö s s z í s 
előlege* beküldése elle
nében teliesittétnek.

Legjobb szabó
AZ . n

,ANGOL SZAEO' rj

k e r é k p á r .  
ÖLTÖNY íi

FELÖLTŐ
SACCO-ÜLTÖNY

AZ . K
„ANGOL SZABÓ"-;'
NAL KOIIN IIL1I.-0 
MANN É S  F I A I  K Á .I  
BOLY - KÖRÚT t s .
A PONTOS PIMRe B 
ÜGYELNI TESSÉK. B

Nyomatait « ,P 4 tria ‘ irodalmi vállalót és nyomdai rúszvínvtirsaaáe kiirforvd-irÍLCu. Budaocst, IX . ÜllSi-ut 25.




